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1. General information
1.1 Intended use

 ���������	�����
	�models of are intended for transporting the media in heating,
cooling,conditioning and ventilating systems.

1. 2 Product information

1.2.� Technical data
- protection type  IP 44
- insulation class 200
- the motor is protected with series-produced klickson
- sound pressure level <70 dB(A)
- media temperature -10°C to +120°C.
- ambient temperature max. 40°C
- max. allowable pressure in the system can be1 MPa (10 bar).

b@?@�

q&���
�;�&�x
- heating water according to VDI 2035
- mixture of water and glycol, with up to 50% of glycol content. In case of a mixture containing 

glycol the information on pumping is to be corrected with regard to higher viscosity. Use 
only glycol, protected against corrosion and follow the manufacturer‘s instructions. 

- To use the other media approval is required.
- While ordering spare parts please provide all information indicated on the rating plates.   

2.  SAFETY

Important: Read the operational and safety instructions before installation and start up!

?@b
6�&���y������
�J
_����
��
�_&
��&�����(
�����$������



- General danger             

- Danger - High voltage   
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Applies to safety instructions, the non-observance of which could damage the unit or 
effect it’s functioning.

ATTENTION!

?@?
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instructions
The non-observance of the safety instructions can lead to both danger to personnel and 
also to possible harm to the pump itself. Failure to comply with safety instructions may 
invalidate the rights of the user to any compensation or void our warranty. 
In detail, non-observance can for example result in the following dangers:
- failure of important functions of the unit/installation,
- electric shock and mechanical injury hazards to workers.

?@�

 A�J&�;
�����$������
J��
�_&
%�&�
Please follow all applicable safety instructions to avoid and prevent any accident. All 
dangers due to electricity must be avoided. Please consult the Regulations of your local 
Electricity Supply Company for details. 

2.5  Inspection and installation
The user of the unit should ensure that all inspection or installation work is carried out 
�����
���������	������������"�����������		����#�����������
��������"����
��	�
��
�
����
have carefully studied the operating instructions. In principle all work on the unit should 
only be carried out while it is stationary!

?@�

 %�����&���
*���y������
���
����&
�����
*��$J���$���(
$�����
��	�������	����
��
����	�
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���
����	���
�
��	��&�
��
the manufacturer. Original spare parts and accessories authorised by the manufacturer 
are essential for compliance with safety requirements.The use of other parts can cause 
damage to the equipment and invalidate any claims for warranty or compensation.

2.7 Unproven usage
The operating safety of the pump is only guaranteed provided that the unit is used in 
accordance with the section 1. The limit values given in the data sheet should under no 
circumstance be exceeded.

3.  TRANSPORT AND STORAGE

ATTENTION!
Protect the unit from moisture. During transport the pump should not 
be dropped or thrown. The pump must be used within the temperature 
range -10°C to +50°C.
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4.   PRODUCT DESCRIPTION 
4.1 Pump description 

���������	�����
	: this is a wet-rotor pump, which has a built-in 
electric motor with three rotation speeds, representing  hand (basic) and automatic (auto) 
positions.
The most important advantages of this regulation are:
 - energy saving and at the same time operational cost reduction,
�'� �����	��
���	�������*�������������
�����8����*��9�&�

5.   INSTALLATION 

ATTENTION!
Installation and start up should only be carried out by 
qualified personnel! 

5.1  Pump incorporation
- Pump should be incorporated only in appropriately ventilated premises, protected 

against freezing. 
'� #������������������ �	������
�����
����	����	������&����	��&��"���	�� ��	��	�� 
���

system.
- It is recommended to incorporate stop valves in front of and behind the pump, to prevent 

unloading and reloading the system in case of eventual replacement of the pump. 
'� #����������������������8����	���&���
�����*�	
������	�	��
��������&�
��
�����&����
��

The pipes must not be overstretched.
- The pump should be incorporated into piping system with the pump axis 1-1 in 

horizontal position (Fig. 1).
- To ensure pumps operation with minimum vibration and noise, the pump should be 

incorporated into the straight piping section with lenght of at least 5 -10 x D (D is the 
nominal diameter of the pump tube) from the knee.

'� ;���
��	����&�
���9�&�
�������
�����������������
��&�
������
��	=��	���
�������	�
arrow on the pump casing (Fig.2-POS.1).

- The pump must not be incorporated in to the safety pumping system.
- The nominal tube diameter should not be smaller than the nominal diameter of the 

pump.
'� #����		�
�	��9�	�������������	�������	���	������������>���?�@�JK�����N��QX�YZ�
- ����������  pumps have a single hydraulic casing (Fig.2N��QX�YZ�
-�� ����	 (basic, auto), ����
	 (basic, auto) pumps have double hydraulic casing 

JK���[�N��QX���Z=�&�������
��
�����9����������
'�	�JK���[�N��QX��@Z=�
��
�	����
���
�����=�
����	��	���	�
���9�&�����
��	�����	������	�
���������

- Motor rotation direction in hydraulic casing is indicated on the rating plate.
- Pumps shoud be incorporated in places with easy access to enable further 

maintenance works. 
- The pump should be incorporated in a way to protect the motor and connecting case 

against possible dropping water and prevent equipment damage.
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- Correct positions during incorporation

Fig.1

�@b@b
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������(������������(
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When using the pump in cooling systems and want to insulate the hydraulic casing, it is 
necessary to implement diffused isolation of the hydraulic casing.

ATTENTION !

The hydraulic casing of the pump can be insulated only to the cleft between the motor 
and the hydraulic casing. Openings for condensate drainage should remain uncovered 
and  enable the drainage from the stator housing. Similarly, the same openings must 
be uncovered also in heating systems, when only thermal insulation of hydraulic casing 
is implemented (Fig. 2, 3, POS. 15). Electric motor casing, on which the openings for 
condensate drainage are located, under no condition shoud not be insulated! 

  Fig.2    Fig.3
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5.2  Electrical mains connections
 pumps are provided with built-in, three 

phase electric motor, to be connected with A.C. mains of 3~400 V, 50Hz.
type pumps have built-in, single 

phase electric motor 1x230 V, 50 Hz.
The motor is internally protected with bimetal switch. The electric motor 
have a built-in, thermal cutout, that will switch off the electric motor when it is 
overheated.
The fuse for isolation of all poles from the mains should be incorporated in 
accordance with the national electrical installation standards. 
The motor protection switch Iskra MIS MS 25, Schrack ALEA or similar switches 
are appropriate fuses. 
#��� �		�
�	�� &���� ���� 
�� ��� �		�
��� �*��� �� ����� �	
��� $�@� JK����� N�
POS.7). 

- All water connections must be installed at a level at which the pipeline and/or hydraulic 
���	�����
���������	�?�����
������	������	�
�9������

- Check that the mains voltage agree with the particulars stamped on the rating plate.
- Fuse on the side of mains: please refer to the rating plate.
- The pump / system must be earthed (grounded) in accordance with the appropriate 

standards.

5.2.1 Electrical connection of pumps
Electrical connections of the pump must be carried out in accordance with the wiring 
diagram (Fig. 4), attached on the bottom of motor cover. Before doing that unwind the 
upper cover (Fig. 2 - POS. 2).

Fig. 4

6.  START UP

6.1 Loading and deaeration
In the pumps of types , 
 the rotor is submerged and provided with special water-lubricated 
�����	���� ^������ ��

�	�� 
��� ����� �	
�� �����
��	=� �
� ���� 
�� ��� ������ &�
�� &�
��� �	��
deaerated. Deaerate the pump by unscrewing a screw on the back side of the electric 
��
���JK����'�QX�_Z��`���&����9�&���
�
�������
������
���
&��	�
�����
�������
��	��
���
�����	���{��	�&�
����
��
��
��9�&���
=������
���*��*����
���
��
�����
��	��	�����������
side of the pump. Start the pump and check the direction of shaft rotation. In case of a 
&��	������
��	�������
'�	�9���������&�����
��
�
�����	"�&�
����������
�
The pump is also provided with other detectors for identifying errors, listed in the table 
����&��#�������9����������	*����
���������	�������̀ �
����������	�����9����������	����
�	
��*������������	��
���	���������9��������
&��	�
&���	
��*�����	���
���
�������������
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��������
will warm up. Do not touch the pump! ���(&�
�J
#$���� 

6.2 Setting the speed for the pumps   


  

Each pump is able to cover the areas of three hydraulic characteristics. To achieve this, 
it has an inbuilt electric motor with three different revolution speeds. For achieving the 
selected characteristics or speeds , the pump has a push button  (Fig.2-POS. 
4), with which we change speeds. 
Setting the speed for the pumps                                               
is possible by pushing the button  for manual in speeds  and for automatic 
by pushing the button  in  or . In both cases, the pump functions automatically in 
speeds �����
�*��
��9�&��;���	��	���
������  the temperature of the medium is 
considered, and if the temperature of the medium falls, the pump switches to speed  for 
a ( > 10° C ) fall, or speed �������J����@����Z=���������������9�&��{��	�
���
������
����
�������������@���=������
��	�����
�*��
��9�&��������	��	�������#������
����������
���������
systems with thermostatic valves and systems where the system temperature drops at 
night.

7.  MAINTENANCE / SERVICE

Before any work is started, check that the pump is isolated from the power 
supply and cannot be energized. The user of the unit should prevent any 
unauthorised person from uncontrolled recoupling of the pump.

In case of high water temperatures and pressures in the system allow the 
pump to cool. ���(&�
�J
#$����

The pumps are high-quality products. For that reason they can operate in normal 
conditions several years without maintenance.
If a pump did not operate for a longer period of time, it can be blocked when attempting 
to start it. 
To deblock the pump proceed as follows :
Switch off the pump, close the valve on both pressure and suction sides of the pump, 
unscrew the vent for deaeration, place the screwdriver (Fig.2-POS.5) in the notch on the 
shaft and twist as longer as friction forces allow. Then screw the vent for deaereation.

Speed 1 Speed 2
Speed 3
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The unit is not intended for children, adults with physical, mental or emotional impairments, 
as well as unskilled people, unless under close supervision.
Never leave children unattended near the unit. 
While ordering spare parts please provide all particulars indicated on the pump rating 

plates.

��^]x
 �]�]��^]
 ���
 A^��^
 %}
 ^�]
 }%q}
 ����
 ��]�
 ^�]
 ����]�^��
 6A

A�6^��]�
^�
A}]]�
���@

8.  ERRORS AND TROUBLESHOOTING

�&�
��(_�

�


Error 
code Description of the error

2 Voltage too low or phase missing. Check the power supply.

3
Overheated pump motor. If the error occures 3x, turn the power off and then 
on. If the error occures in spite of moderate temperature of the media, service 
is needed. 

4 6��&����
����&�����
&����
��
��&���y&�@ Turn the power off and then on. In 
case it does not help, service is needed. 

5 Wrong  direction of rotation. Interchange two voltage phases.

We reserve the right to make technical changes!
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1.  ALLGEMEIN

b@b@
��<&��$�(�(&#�&�
Die Pumpen der Serie  werden zur
Medienbeförderung in Heiz-/, Kühl-/,Klima- und Belüftungsanlagen benutzt.

1. 2 Produktdaten

1.2.2 Pumpendaten
- Schutzart IP 44
- Isolationsklasse 200
- Motor serienmäßig mit Klickson geschützt
- Schalldruckpegel <70 dB(A)
- Temperatur des Fördermediums -10°C do +120°C.
- max. Umgebungstemperatur 40°C
- höchster zugelassener Druck im System beträgt 1 MPa (10 bar).

1.2.3  Fördermedien
- Heizungswasser nach VDI 2035
- Glykol-Wasser-Gemisch mit einem Gykolgehalt bis 50% Bei Glykol-Gemischen 

müssen die Transportdaten entsprechend der höheren Viskosität korrigiert werden. 
Benutzen sie nur Glykol mit Korrosionsschutz, beachten sie die Anweisungen des 
Herstellers.

- Für die Verwendung anderer Fördermedien muss erst die Erlaubnis bei eingeholt 
werden.

- Bei Ersatzteilbestellungen müssen alle Daten vom Typenschild angeführt werden.   

2.  SICHERHEIT

Vor dem Einbau und Inbetriebnahme müssen sich die Monteure mit dem Inhalt der 
Betriebsanleitung vertraut machen.

?@b
�&J�_�&�/&��'&��_�$�(
��
�&�
+&���&#����&��$�(

- Gefahr (allgemein)   

- Stromschlaggefah    
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  In den Sicherheitshinweisen steht für jede Gefahr für die Pumpe/Anlage und deren 
Funktionen, das Wort:

ACHTUNG!

?@?
}&������~$���y/�����
;���$�	
��������
�	������	�	���*������������������
��������	�������������
�&����	�

?@�
���_�#&��_�$�(
�&�
A��_&�_&���_��<&��&
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zu Gefährdung für Mensch und 
Pumpe führen. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann den Verlust des 
Garantieanspruches bzw. des Schadensersatzanspruches zur Folge haben.

In einzelnen Fällen kann die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise dazu führen:
- Ausfall von wichtigen Funktionen der Pumpe
- Gefährdung von Personen durch mechanische und elektrische Wirken.

2.4  Sicherheitshinweise für den Benutzer
Es müssen alle geltenden Vorschriften zur Unfallvermeidung befolgt werden.

Es müssen die Vorschriften des jeweiligen Stromlieferanten befolgt und die Gefahr von 
Stromschlägen verhindert werden.

2.5  Aufsicht und Montage
Der Betreiber muss sicherstellen, dass die Aufsicht bei der Montage nur vom 
��*������
��
�	� �	�� ����� ����������
��� �����	��=� ���� ��
� ��	� X�������
���	&����	�
vertraut ist, durchgeführt wird. Alle Arbeiten an der Pumpe/System werden, in der Regel, 
nur beim Stillstand der Pumpe durchgeführt!.

2.6  Änderungen und Ersatzteilherstellung
Änderungen am Produkt sind nur durch vorangehende Erlaubnis des Herstellers erlaubt. 
Original-Ersatzteile und vom Hersteller genehmigte Ausrüstung dienen der Sicherheit. 
Die Verwendung nichtgenehmigter Ausrüstung und nicht-originaler Ersatzteile kann, 
bei nichtkorrektem Betrieb der Pumpe, zum Verlust des Garantieanspruches bzw. des 
Schadensersatzanspruches führen.

?@�
 %�&���$#�&
�&�<&��$�(�<&��&
Der sichere Betrieb der gelieferten Pumpe wird nur bei Beachtung des 1. Kapitels der 
Bedienungsanleitung gewährleistet. Die Grenzwerte, die im Katalog angeführt sind, 
dürfen auf keinen Fall überschritten werden.

3. TRANSPORT UND LAGERUNG

ACHTUNG!
Die Pumpe muss vor Feuchtigkeit und mechanischen Beschädigungen 
geschützt werden. Die Pumpe darf nicht Temperaturen, die außerhalb 
des Bereiches von -10°C bis +50°C liegen, ausgesetzt werden.
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4. PRODUKTBESCHREIBUNG

�@b
 }$*�&�#&��_�&�#$�(
 sind Nassläufer Pumpen mit angebautem 

Elektromotor mit drei manuell (basic) oder automatisch (auto) einstellbaren 
Drehzahlstufen.

Die Hauptvorteile einer solchen Regelung sind:
 - Energieersparnis bei gleichzeitiger Senkung der Betriebskosten,
�'� ���������	����	�=�����K�������	�����������	�;���9��������	��

5.   MONTAGE

ACHTUNG!
�&�
]��#�$
$��
6�#&���&#��_*&
���J
�$�
��*
��'$

�$�(&#���&�&*
���_�&������
�$��_(&J�_��
<&��&��

�@b
]��#�$
- Die Pumpe darf nur an einem gut belüfteten und for frostgeschützten Ort eingebaut 

werden.
- Die Pumpe darf erst nach abgeschlossenen Schweißarbeiten und nach dem Spülen 

des System eingebaut werden.
- Wir raten zum Einbau von Sperrventilen vor und hinter die Pumpe. Bei einem 

eventuellen Austausch der Pumpe kann so ein Entleeren und erneutes Befüllen des 
Systems vermieden werden.

- Die Rohre müssen so angebracht werden, dass sie mit ihrem Gewicht nicht die 
Pumpe belasten; die Rohre dürfen auch nicht vorgespannt sein.

- Die Pumpe wird in die Rohrleitung so eingebaut, dass die Pumpenachse 1-1 
horizontal ist (Abb. 1).

- Die Pumpe muss in einem geraden Teil der Rohrleitung eingebaut werden und zwar in 
��	���;��
�	��*�	�_�N��@�8�;�J;���
�����>�		��������������������	������Z=��������
Rohrbogen. Damit wird ein Betrieb mit minimaler Rausch- und Vibrationsbelastung 
gewährleistet.

'� ;��� ;���9������
�	�� ���� K������������� ����� ��
� ���� ������ ���� ����
�����	��������������	�
����	�J`������N�������Z�

- Die Pumpe darf nicht in Sicherheitsrohrleitungen eingebaut werden.
- Der Nenndurchmesser der Rohrleitungen darf nicht kleiner als der Nenndurchmesser 

der Pumpe sein.
'� `	������9�	���	���	��>���?�@�J`�����N�����YZ
'� � �����	� *������	� ����� ��	� ��	������

��������"��������J`�����N�����YZ
'� �N������	�*������	��������	�������
���

��������"��������J`���[�N�������Z=���
���	�����
�������"������J`���[�N������@Z=�
die, abhängig vom Fluss des Mediums durch die eine oder andere Pumpe, selbsttätig 
kippt.

- Die Drehrichtung des Motors im Hydraulikgehäuse steht auf dem Typenschild.
- Bauen sie die Pumpe an einem leicht zugänglichen Ort ein, damit spätere Eingriffe 

einfach und leicht durchzuführen sind.
- Der Einbau muss so erfolgen, dass eventuelles tropfendes Wasser keine Schäden 

am Motor und der Anschlussbüchse verursacht.
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- Richtige Eibaupositionen

Abb.1

5.1.1  Isolierung der Pumpe in Kühl-/Klimaanlagen
Beim Betreiben der Pumpen in Kühlsystemen, wenn das Hydraulikgehäuse isoliert 
werden soll, muss am Objekt eine diffuse Isolierung des Hydraulikgehäuses erfolgen.

ACHTUNG!

Das Hydraulikgehäuse der Pumpe darf nur bis zum Spalt zwischen dem Motor und dem 
Hydraulikgehäuse isoliert werden. Öffnungen zur Kondensatableitung aus dem Statorraum 
müssen immer frei bleiben, dass gleiche gilt für den Einsatz der Pumpe in Heizsystemen, 
wenn eine Wärmeisolierung des Hydraulikgehäuses vorgenommen wird (Abb. 2, 3, Pos. 
�_Z��;������"
����
���������=��	������������	�	��	�������	��	��
�����
�	�����	��	=�
darf nie isoliert werden!

  Abb.2     Abb.3
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5.2   Elektroanschluss
Die Pumpen   haben einen 
Drehstrommotor, der an eine Wechselspannung 3~400 V, 50Hz angeschlossen 
wird. Die Pumpen des Typs arbeiten 
mit einem Einphasenmotor 1x230 V, 50 Hz.
Der Motor ist intern mit einem Bimetallschalter geschützt. Im Falle einer 
Überhitzung schaltet der Elektromotor, mittels eingebauter Thermosicherung, ab.
Eine Schutzvorrichtung zur Trennung aller Pole vom Netz muss 
in die Elektroinstallation, gemäß der jeweils geltenden nationalen 
Installationsvorschriften, eingebaut sein.
Als Schutzvorrichtung sind die Motorschutzschalter Iskra MIS MS 25, Schrack 
ALEA u. Ä. geeignet.
;��� ��	���������
��� &���� ����� ���� ��	�����	�� $�@� J`����� N� �����Z�
angeschlossen. 

- Alle Anschlussleitungen müssen so angebracht werden, dass Sie in keinem Fall in 
Kontakt mit der Rohrleitung und/oder dem Hydraulikgehäuse der Pumpe und/oder 
dem Motorgehäuse kommen.

- Die Spannungsart des Netzes muss mit den Angaben auf dem Typenschild 
übereinstimmen.

- Netzseitige Sicherung: siehe Typenschild.

- Pumpe / System gemäß geltender Vorschriften erden.

5.2.1 Netzanschluss
Die Anschließung der Pumpen muss nach dem Schaltplan (Abb. 4), der an der Unterseite 
des Motordeckels abgebildet ist, erfolgen. Zuerst muss der obere Deckel abgeschraubt 
&����	�J`���[�N��������Z�

Abb. 4

6.  INBETRIEBNAHME

6.1 Befüllen und Entlüften
Bei Pumpen des Typs  
 liegt der Rotor im Wasser, in besonderen wassergeschmierten 
Lagern. Darum muss vor der Inbetriebnahme die Pumpe mit Wasser gefüllt und 
entlüftet werden. Zur Entlüftung der Pumpen wird die Schraube auf der Hinterseite des 
Elektromotors (Abb.2-Pos. 5) herausgeschraubt. Aus der Spalte zwischen der Motorwelle 
und dem Lager strömt Luft heraus. Wenn Wasser heraustropft, schließen sie die Ventile 
auf der Ansaug- und Druckseite der Pumpe und starten sie die Pumpe. Die eingebaute 
Anzeige zeigt ein Drehen der Pumpenachse in die falsche Richtung mit mehrfachen 
Blinken des roten Lichtes an.
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Auch die Anzeige anderer Fehler ist über Blinkkombinationen, die sie aus der unteren 
Tabelle entnehmen können, ermöglicht. Fehlercodes werden durch das Blinken der 
roten Kontrolllampe angezeigt. Der Blinkfolge folgt eine längere Pause, die Zahl der 
Blinkzeichen zwischen zwei Pausen ist der Fehlercode.

Abhängend von den Betriebsbedingungen der Pumpe bzw. des Systems 
(Fördermediumtemperatur) kann die Pumpe sehr heiß werden.
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Jede Pumpe kann Bereiche von drei hydraulischen Charakteristiken abdecken. Um das zu 
erreichen, hat sie einen Elektromotor mit drei verschiedenen Drehzahlen eingebaut. Um 
gewünschte Charakteristik bzw. Geschwindigkeit auszuwählen,  hat die Pumpe 
einen Knopf  Knopf (Abb. 2, Pos. 4), mit dem man zwischen den Geschwindigkeiten 
wählt. Einstellung der Geschwindigkeiten bei Pumpentypen 
( auto )  kann auf Knopfdruck  manuell bei der Geschwindigkeit   
und automatisch  in  oder  In beiden Fällen funktioniert die Pumpe abhängig von 
dem Durchlauf bei den Geschwindigkeiten  automatisch. Bei dem Nachtregime  
ist noch Mediumtemperatur berücksichtigt und wenn die Mediumtemperatur fällt, schaltet 
die Pumpe in die Geschwindigkeit  Fall (> 10° C) oder Geschwindigkeit um  Fall (> 
20° C) ungeachtet auf Durchlauf. Wenn die Mediumtemperatur um > 20°C steigt, ist wieder 
die Funktionsweise in Verbindung mit Durchlauf ermöglicht. Diese Funktionsweise ist für 
die Systeme mit Thermoventilen und Systeme geeignet, in denen die Systemtemperatur 
in der Nacht fällt.

7.   INSTANDHALTUNG / WARTUNG

Vor Wartungs- oder Instandhaltungsarbeiten muss die Pumpe vom  elektrischen 
Netz getrennt werden. Unautorisierten Personen muss ein unkontrollierter 
erneuter Anschluss an das elektrische Netz unmöglich gemacht werden.

Wenn das System mit hohen Wassertemperaturen und Drucken arbeitet, 
lassen sie die Pumpe zuerst abkühlen. �&�#�&��$�(�(&J�_��

Die Pumpen sind, unter normalen Bedingungen, für einen mehrjährigen wartungsfreien 
Betrieb ausgelegt.
Im Fall von längeren Betriebsunterbrechungen kann es zum Blockieren der Pumpe 
kommen. 

Geschwindigkeit 1

Geschwindigkeit 2

Geschwindigkeit 3
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Zum Deblockieren verwenden sie folgende Vorgehensweise:
Die Pumpe ausschalten, Ventile an der Druck- und Ansaugseite der Pumpe schließen, 
Entlüftungsschraube ausschrauben, einen Schraubenzieher (Abb. 2-Pos.5) in den Schlitz 
auf der Welle stecken und diese so lange drehen, biss kein Widerstand mehr fühlbar ist. 
Danach wieder die Entlüftungsschraube einschrauben.
Das Gerät ist nicht geeignet für den Betrieb durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
verminderten physischen, Sinnes- und Mentalfähigkeiten oder mit mangelnden Können 
und Wissen, außer unter Aufsicht von, für ihre Sicherheit, bevollmächtigten Personen.
Um Spielen mit dem Gerät zu vermeiden, müssen die Kinder unter Aufsicht sein. 
Bei Ersatzteilbestellungen müssen alle Daten vom Typenschild der Pumpe angeführt 

werden.
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UND INBETRIEBNEHMEN .

8.   STÖRUNGEN, URSACHEN UND BEHEBUNG

���&
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Fehlercode Beschreibung

2 Zu niedrige Netzspannung oder fehlende Phase. Netzspannung 
überprüfen.

3

}$*�&�*����
�#&�_��'�@ Wenn sich der Fehler 3x wiederholt, 
muss die Stromzufuhr unterbrochen und erneut hergestellt werden. 
Geschieht das trotz mäßiger Temperatur des Fördermediums, ist eine 
Inspektion nötig.

4
Interner Fehler im Schaltkreis entdeckt. Unterbrechen und stellen 
sie die Stromzufuhr wieder her. Bleibt der Fehler erhalten, ist eine 
Inspektion nötig.

5 Falsche Drehrichtung. Tauschen sie zwei Stromphasen 
untereinander aus.

Wir behalten uns das Recht vor, technische Änderungen vorbehalten!
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1.  GENERALE

1.1 Scopo dell’utilizzo
��������������������� �*��	���
������
���������
������
������9�����	������
�������
riscaldamento, raffreddamento, climatizzazione e ventilazione.

1. 2 Dati sul prodotto

1.2.  Dati tecnici della pompa

- classe di protezione IP 44
- classe di isolamento 200
- il motore è protetto in serie con clicson
- livello di pressione sonora <70 dB(A)
'� 
������
��������9��������'�@��������@���
- temperatura massima dell’ambiente 40°C
- la pressione massima consentita nel sistema è 1 MPa (10 bar).

b@?@ 
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- acqua per riscaldamento secondo VDI 2035
'� �������������������������	��	
�	�
�������������	�����_@���>�������������	�

glicole è necessario correggere i dati sul trasporto in base all’aumento della viscosità. 
Utilizzare solo glicole che dispone di protezione anticorrosiva, rispettare le istruzioni 
del produttore.

'� �������
���������������
���9�������	����������������*����	��
- All’ordinazione dei pezzi di ricambio è necessario riportare tutti i dati della targhetta 

�����	
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2.  SICUREZZA
Prima del montaggio e dell’avviamento gli addetti devono obbligatoriamente leggere le 
istruzioni per l’uso e la sicurezza.

2.1 Avvertenze nelle istruzioni per l’uso

- simbolo di pericolo generale   

- pericolo, tensione elettrica      
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Nelle istruzioni di sicurezza il cui mancato rispetto può causare pericolo per la pompa/
impianto le loro funzioni è inserita la parola:

ATTENZIONE!

?@?
 ¡$���y��
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2.3 Mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza
Il mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza può causare pericolo per le persone e per 
la pompa. A causa del mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza si può perdere il diritto 
al rimborso danni o al periodo di garanzia.
Il mancato rispetto può causare:

  - guasti alle funzioni importanti della pompa
  - pericolo per le persone a causa del funzionamento elettrico e meccanico.

2.4  Istruzioni di sicurezza per l’utente
È necessario rispettare le norme vigenti sulla prevenzione degli incidenti.

Bisogna escludere la possibilità di pericolo causato dall’energia elettrica e considerare le 
norme del distributore locale di energia elettrica.

2.5  Controllo e montaggio
L’utente deve garantire che l’intero controllo del montaggio venga svolto da parte di 
�����	���� ��
������
�� �� �������
�� ��� �� �� �	���	��� ������ ��
�����	�� ��� ����������
Solitamente tutti questi lavori sulla pompa/sistema vanno eseguiti solo con apparecchio 
spento! 
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di ricambio originali e gli accessori approvati dal produttore sono concepiti per la 
sicurezza. L’impiego di altri pezzi comporta la perdita del diritto di garanzia e il diritto al 
rimborso dei danni causati dal funzionamento scorretto della pompa. 

2.7  Metodi di utilizzo non consentiti
La sicurezza del funzionamento della pompa fornita viene garantita solo in caso di rispetto 
del 1. capitolo delle istruzioni di utilizzo. In nessun caso è consentito superare i valori 
limite riportati nel catalogo.  

3. TRASPORTO E STOCCAGGIO

ATTENZIONE!
La pompa va protetta dall’umidità e dai danni meccanici. 
La pompa non deve essere esposta a temperature 
all’infuori della fascia da    -10°C a +50°C.
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4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Descrizione della pompa
 è una pompa a rotore bagnato, munita di 

elettromotore a tre velocità che vengono impostate a mano (basic) o automaticamente 
(auto).
I vantaggi importanti di tale regolazione sono:
- risparmio di energia con contemporanea riduzione dei costi di funzionamento,
'� �������	��������*�������������������
������	�9�����
���������	���

5.   MONTAGGIO

ATTENZIONE! 6�
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5.1 Montaggio della pompa
- il montaggio della pompa è consentito solo in un punto ben aerato e protetto dal gelo.
- la pompa va montata solo dopo il completamento dei lavori di saldatura e lavaggio del 

sistema.
- davanti e dietro alla pompa è consigliabile montare delle valvole di chiusura. In tal 

modo, in caso di eventuale sostituzione della pompa, viene impedito lo svuotamento 
ed il ripetuto riempimento del sistema.

'� ��
����*�		������
���	���������	�	�������������������������������=���
����	�	���*�	��
essere tesi.

- la pompa va montata direttamente nelle tubature mantenendo orizzontale l’asse della 
�������'��J�����Z�

- deve essere montata sulla parte piana delle tubature in una distanza di almeno 5-10 
x D (D è il diametro nominale del tubo della pompa) dal ginocchio. in tal modo è 
garantita l’attività con il minimo delle vibrazioni e rumori.
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- la pompa non deve esser montata nelle tubazioni di sicurezza.
- il diametro nominale non deve essere minore del diametro nominale della pompa.
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- la pompa va montata in un punto facilmente accessibile, a modo da rendere semplici 

gli interventi futuri.
- il montaggio va eseguito proteggendo il motore e gli elementi di allacciamento 

dall’acqua che eventualmente sgocciola
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- posizioni di montaggio corrette

�����

5.1.1  Isolamento della pompa nei sistemi di raffreddamento / climatizzatori

Quando si desidera isolare il telaio idraulico in caso di utilizzo delle pompe nei sistemi di 
�����������	
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ATTENZIONE!
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il telaio idraulico. Le aperture per l’eliminazione della condensa devono essere libere 
e consentire la sua uscita dalla sede dello statore. Tali uscite devono rimanere libere 
nei sistemi di riscaldamento, quando viene effettuato solamente l’isolamento termico del 

������ ��������� J������ �=� [� �QX� �_Z�� ��� 
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aperture per l’eliminazione della condensa non deve essere mai isolato! 
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5.2 Allacciamento elettrico
Le pompe  hanno montato un 
elettromotore a tre fasi allacciato alla tensione alternata 3~400 V, 50Hz. Le 
pompe di tipo  dispongono di 
elettromotore monofase 1x230 V, 50 Hz.
Il motore è internamente protetto elettronicamente con interruttore bimetallo. 
L’elettromotore è munito di valvola termica che lo spegne in caso di 
surriscaldamento.
Il meccanismo protettivo per il distacco di tutti i poli dalla rete d’alimentazione 
deve essere montato nell’installazione in conformità alle norme nazionali di 
installazione. Un meccanismo protettivo adatto è l’interruttore di protezione del 
motore di marchio Iskra MIS MS 25, Schrack ALEA o un altro simile.
����	��
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POS. 7). 

- tutti i cavi di allacciamento vanno sistemati in modo che non tocchino in alcun caso le 
tubazioni e/o il telaio idraulico della pompa e/o del telaio del motore.

- il tipo di tensione della rete elettrica deve coincidere ai dati riportati sulla targhetta 
�����	
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- la presa a terra della pompa/del sistema va effettuata in conformità alle norme 

vigenti.

5.2.1 Connessione della pompa alla rete elettrica
�����������	
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sulla parte inferiore del coperchio del motore. Prima del eseguire il collegamento bisogna 
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6.  AVVIAMENTO DELLA POMPA

6.1 Riempimento ed eliminazione dell’aria
Nelle pompe di tipo 
������
��������������	��������������
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l’acqua e perciò prima dell’avviamento bisogna riempire la pompa con l’acqua ed eliminare 
l’aria. L’aria va eliminata dalle pompe svitando la vite sul lato posteriore dell’elettromotore 
J������'��QX��_Z������
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ed il cuscinetto. Quando comincia a uscire l’acqua bisogna chiudere le valvole dal lato 
dell’aspirazione e quello della pressione della pompa e avviare la pompa. Se l’albero gira 
nella direzione sbagliata comincerà a lampeggiare l’indicatore rosso.
La pompa ha anche la possibilità di segnalare altri difetti descritti nella tabella sottostante. 
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La luce rossa lampeggiante comunica il numero del difetto. Ad una serie di lampeggiamenti 
segue un intervallo più lungo, il numero di lampeggiamenti tra i due intervalli indica il 
codice del difetto.

La pompa può raggiungere un’alta temperatura a seconda delle condizioni di 
��*�����������������**���������
����J
������
��������9����Z�
Il contatto con la pompa può causare ustioni!

6.2  Regolazione della velocità delle pompe , 


  

Ogni pompa è capace di coprire l’area di tre caratteristiche idrauliche.  Ciò viene reso 
possibile grazie al montaggio di un elettromotore dotato di tre differenti velocità.  Per 
ottenere le caratteristiche prescelte ovvero le velocità,  la pompa dispone di un 
tasto da premere �J�����'�QX��Z��	�����������������
�	�����*����
���
La regolazione della velocità delle pompe   

 può essere manuale con il pulsante a pressione  per le velocità   
oppure automatico con il pulsante a pressione  in  o . In entrambi i casi la pompa 
��	���	�� �� ���	��� ���� 9����� 	����� *����
��  in automatico. Durante il regime 
notturno  viene considerata anche la temperatura dei media e, in caso di un suo calo, 
la pompa commuta la velocità in  caduta ( > 10° C ) oppure velocità  caduta ( > 20° 
��Z���	���
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Questa modalità è adatta per i sistemi con le valvole termostatiche ed i sistemi nei quali 
la temperatura cala durante la notte.

7.  MANUTENZIONE / ASSISTENZA

Prima dei lavori di manutenzione alla pompa bisogna disconnetterla dalla rete 
elettrica. Bisogna assicurarsi che una persona non autorizzata non esegua 
una riaccensione incontrollata.

In caso di alta temperatura dell’acqua e alta pressione nei sistemi bisogna 
lasciar raffreddare la pompa prima di intervenire. Pericolo di ustioni!

Le pompe sono fatte in modo da funzionare diversi anni in condizioni normali senza 
bisogno di manutenzione.
In caso di interruzione più lunga del funzionamento è possibile che la pompa si blocchi.

Velocità 1 Velocità 2
Velocità 3
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La pompa va sbloccata seguendo il seguente procedimento: 
Spegnere la pompa, chiudere le valvole sulla parte di pressione e di aspirazione 
������ �����=� �*�
���� ��� *�
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o sensoriali ridotte, o con inadeguata esperienza e conoscenze, che non siano sotto la 
supervisione di una persona responsabile per la loro sicurezza o che non siano da essa 
stati adeguatamente istruiti. I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con il prodotto.
All’ordinazione dei pezzi di ricambio bisogna riportare tutti i dati della targhetta 

d’identificazione della pompa.
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8.  DIFETTI, CAUSE E RIPARAZIONE
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Codice del 
difetto Descrizione
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3

Il motore della pompa ha raggiunto una temperatura troppo alta. Se 
il difetto si ripete 3 volte bisogna disconnettere e riconnettere la corrente. 
X����������	�	��
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necessario svolgere un servizio di manutenzione.

4
£
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��*��@ Disconnettere 
e riconnettere l’alimentazione. Se la segnalazione del difetto rimane, è 
necessario svolgere un servizio di manutenzione.

5 Direzione di rotazione errata. Sostituire le due fasi di alimentazione tra di 
loro.
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2.2 Informace o výrobku
2.2.  Technické údaje
2.2.  Vhodná média
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2.5 Instalace a servis
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Ý
3. Doprava a skladování
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1.2.  Technické údaje

'� 
êÝ���"��
Ý������
'� �����Þ	Ý�
êÝ����@@
'� ��
���ë����ã	ì	��æ���*ì�*��ã�ì	â��
����	â�����æ
'� ï��*�î������	�����"��Í�@��^J`Z
'� 
����
���æ����'�@����Û����@���
'� 
����
���"��Ý���8���@��
- max. dovolený tlak v systému 1 MPa (10 bar).
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- topná voda podle VDI 2035
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2.5  Instalace a servis
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��ê�"��Þ�	��

3.   Doprava a skladování

POZOR
Q���î
�� Þ�������� �ê��� *��"��
Ý�� ^ì���� �����*�� ��� Þ�������� 	���Ý�
�ê�*��	��
� 	���� 	���Ý� ����	��
�� ó�������� ë�� ��Û	�� ���ÛÝ*�
� *�

����
	Ý��������Ý�'�@����Û��_@���
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�@b
 }����
Ë&������

=� ë��	ã� ��� �� Þ�������� �� ��
����� ��	�ê�	â�� *�
�æ���=������"
����
�������
ê�����
��	���
ãÞ�"=��*�ã��	â�����Þ	ì�J����Z�	������
���
�"��
(auto).

>�ë�å��Û�
ìëíÝ���*â�������
æ
����������ë����
'� ï�������	�������������	Ý����*��	Ý��	ã"���å=
'� �����	Ý������	�����"��ë�"���å�����"��	ÝÛ�	Ý��ê���
�Þ	æ���*â"�	��

5.  Instalace 

POZOR
Montáž a zprovoznění může být vykonáno pouze 
kvalifikovanými osobami! 

�@b
Ñ�#$�����.
Ë&������

'� ó���������åÛ���â
���Ý�
ì	��������*��*���	ì�*ì
��	æ������
������ã	ì	æ�����
��
�����	�
Ý��

'� ó�������� �åÛ�� �â
� ������*ã	�� �Û� ��� ��"�	Þ�	Ý� *í��� �*ãê�Ý�� ���Ý� �� ���
�����ã�	�
Ý����
æ���

'� ;�����Þ�ë�������Ý�
ì	Ý���ã*ì�å��ê��������Þ��������=���������ê���í���*����í
ì	Ý���
	����í
ì	Ý���æ������
æ���*��êÝ���ì��*�	
�ã�	Ý���*�ë��
Ý�Þ���������

'� ��
���Ý����Ý��â
���ë�í
ì	��
�"=��������������ã	ì	��ë����������	Ý�*ã����Þ���������
��
���Ý�	���Ý��å����
�	��ì
Ý��	��Þ��������

'� ó�����������Ý��â
�������*ã	�������
���Ý���������'��*�������	
ã�	Ý�������JQ�����Z�
'� ������ë�í
ì	Ý����*����Þ������������	��ã�	Ý���*�������������"����ã��â
�Þ��������

������*ã	�� ��� �êÝ�æ��� ï��"�� ��
���Ý� ��� *��ã��	��
Ý� 	�ë�æ	ì� _� '�@� 8� ;� J;� ë��
ë��	�*�
â���å�ì����
���Ý�Þ�������Z����"���	�

'� X�ì����å
�"��*����Þ���������������Ý������*�
������ì������	�Þ�	â��í��"���	��

ì�����Þ��������JQ����'�Qç��Z�

'� ó��������	���Ý��â
���Ý�
ì	�������ë��
	æ�����
���Ý�
'� ô��	�*�
â���å�ì����
���Ý�	���Ý��â
���	íÝ�	�Û�ë��	�*�
â���å�ì��Þ��������
'� �ê���ë�*�Ý��êÝ�����ë����"�	�
���*ã	������ë��	�*�
â�
��"��>��?�@�JQ�����N��Qç�YZ�
'� �Þ����������ëÝ� ë��	����æ���������"æ� 
ì���

JQ�����N��Qç�YZ�
'� �Þ����������ëÝ���*�ë�	æ���������"æ�
ì���

JQ���[�N��Qç���Z=���ëÝ�*��
�*ì	����ê�"���	���"���"��JQ���[�N��Qç��@Z=��"�ã�ì	���
��
���
�"��*��ã*�����
��	����ì�����å
�"��ë��	Ý��Þ������â��Þ���������

'� X�ì���
ãÞ�	Ý���
����ë��*��	�Þ�	�	��í
Ý
"��Þ��������
'� ó�������� ��ëÝ� �â
� ������*ã	�� *� �Ý�
��� �� ����â�� �êÝ�
����� ���Ûî�ëÝÝ�� ���íÝ�

��ã��ï��Û����
'� ó�������� �ã� �â
� ������*ã	�� 
�"=� ���� ��
��� �� ë���� �ê���ë�	Ý� ����� ��ã	ì	�� �ê���

��Û	��
Ý��"��ã*�ëÝÝ�*��������æ���êÝ��	Ý��������ã	ì	���ê�����í"���	Ý��
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Obr.1

�@b@b

6'����&
Ë&������
�
�_���.�.�_�/��*���'�Ë�.�_
�;��,*&�_

�ê�����Û�
Ý�Þ��������*�����ÝÝ�����
æ��������Û���*"��	�����������������"æ�Þã�
��ë��
	����
	æ����ÛÝ
����ï�	Ý�
����������

POZOR !

��������"æ�
ì���Þ���������åÛ���â
������*ã	�������������ã����������
���������������"���
Þã�
Ý��Q
*����������*���"�	��	�ã
�����Ý��å�
�
�	���"��
������*���
���*��	ì	Ý�������
����
�
�
����� �����	ì=� �
�ë	æ� �
*���� ���Ý� �â
� 	���"��
�� 
�"æ� *� 
��	â�� ���
æ���=� "��� ë��
���Û�
��
����	ã����������������"æ�Þã�
��JQ�����=�[=��Qç���_Z����ãí
����"
��"æ�����
���=�
	�� "
��æ�� ë���� ��Ý�
ì	�� �
*���� ���� ��*��� "�	��	�ã
�=� 	���Ý� �â
� *� Ûã�	æ�� �êÝ���ì�
izolován! 

  Obr.2    Obr.3
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�@�
 }Ï���)&�.
&�&/����/,_�
�&�&�.
ó�������� �ë�������ã*ã	����
êÝ����*â��
���"
����
����������ê���ë�	Ý�	�����"
��"æ�*���	Ý�`����[Õ�@@��=�_@����#���

� ��ëÝ� ë��	��ã��*â� ���"
����
���
1x230 V, 50 Hz.
$�
���ë��*	�
ê	ì���ã	ì	�����
���*â����Ý	�Þ�������"
����
����ã�*��
�*ì	æ�

����	æ����æ=�"
��æ�ë�ë�*��	���ê���ê��êã
Ý�
��ë��
"���������ì��	Ý�*í����õ�å�������"
��"æ���*���	Ý����Ý��â
�������*ã	��
������	ã���	Ý��	������������"
��"����	�
������
����	â���ë��
�Þ���ë������
���*æ�����		æ���Ý	�Þ����"���$�X�$X��_=�X���"�
ALEA nebo obdobné. 
�ê���ë�*�Ý� *���	Ý� ���Ý� �â
� ����ë�	�� �ê��� "�����*â� *�
��� $�@� JQ����� N�
POZ.7). 

'� �í��	�� ���*���� *���� ���Ý� �â
� ��Ý�
ì	�� 
�"=� ���� 	���������� ��
���Ý� �?	����
��������"���Þã�
�Þ���������?	������
���*���Þã�
�

'� ç"�	
����ë
�=� ���� �ê���ë�*�	æ� 	��ì
Ý� ���"
��"æ��� *���	Ý� �������Ý� �� ï��ë���
*��	�Þ�	â��	��í
Ý
"��Þ��������

'� ��ë��
"��	���
��	ì����"
��"æ���*���	Ý�����ë
������Ý��	��
�=���������*Ý�����ï��ëå��	��
í
Ý
"��

'� ó�������������
æ�����Ý��Ý
�����	ì	Ý������êÝ���í	â��	�����

�@?@b
]�&/����/,
�Ï���)&�.
Ë&����&�
���"
��"æ� �ê���ë�	Ý� Þ�������� ���Ý� �â
� ���*���	�� ���� ��æ��
�� ����ë�	Ý� JQ���� �Z=�
�ê���ë�	æ��	������	Ý�Þã�
��"��
����ê�������ë�*ã	Ý��ë��	�ë��*����
ê�������ë���
�"��
"��
svorkovnice (Obr.2 - POZ. 2).

Obr. 4

�@

A��$Ê�Í�.

�@b
}��Í�.
�
���'�$ÊÒ����.
��Þ���������
��å�
J����=���
�Z�ë����
�����	�ê�	��������������ã�	Ý���*����������	â�����Û��"���ó��������
���Ý� �â
� �ê��� �*���	Ý�� ��� ���*���� 	���	ì	�� �� ��*���í	ì	��� Q�*��í	ì
�� Þ��������
��í�����*ã	Ý��í������	�����	Ý��
��	ì����"
����
����JQ������'�Qç�_Z�����������ã�Ý�
����Ý� í
ì���	�� ����� �êÝ���Ý� ��
���� �� ��Û��"���� ���Û� ��Þ	�� *�
æ"�
� *���� ���*ê�
��
��ã*ì���	����Ý���*â
��Þ	æ��
��	ì�Þ���������X���ñ��Þ�����������"�	
����ë
����ì���
ãÞ�	Ý�
�êÝ���������êÝ���ì�	����ã*	æ�����ì����
ãÞ�	Ý���Þ	��*��
�*ì	ã�"�	
���"�����"�
�Þ��*�	ì�
ó��������ë��*���*�	����ë�	â�����
�"
���������ë�íñ�*ã	Ý�������*����
����"��	ÝÛ���ó��*�	ã�
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���"�������
ê��"�ë��ÞÝ����������������æ���� ���"	�
Ý�	ã�����ë�����íÝ� �	
��*�������Þ�
�
���"	�
Ý�������*ì����	
��*�����	�ÞÝ�"õ���������

^ì�������*�������ê��Þ���ã	Ý�"�����	����*���"���
����
������Þ�����������êÝ*ã��
�&���Ì/&)�&
�&
Ë&������� �&#&'�&Ë.
�����&���� 

�@?

 ������&�.
�;�_�����
$
Ë&����&�
SCRF-SCRFD-SCRFED 


  

#�
��Þ��������ë��������	������*�
������*â��
êÝ�����
����
�"â��"ê�*�"���ô�������
��
*���*�	�� ���"
����
���� �� 
ê���� �å�	â��� �
��	�� � �
ãÞ�	Ý� ��
����� �� 	��
�*�	Ý� *����	æ�
����
����
�"�� �� �
��	ì� ������
�� �
ãÞ�"� Þ�������� � ë�� Þ�������� *���*�	��

��ÞÝ
"��� �J�����'�Qç��Z=�"
��â��������ì	�
�������
��
ãÞ�	Ý�	��*����	â��
���î=�"
��â�
ë���	��"�*ã	�	���*�ã��Ý����	����
>��
�*�	Ý� ������
�� Þ�������� � J��
�Z�
���*ã�Ý� ��ì
� �
��"��� 
��ÞÝ
"�� � ���� ��Þ	Ý� ��ì	�� �
ãÞ�"� , pro automatickou 
��ì	���
��"	�
Ý��
��ÞÝ
"��  na �Þ�� ��õ�����������êÝ������Þ����������
���
�"��
�ì	Ý� � �
��	ì� � ��������å
�"���æ�����^ì�����õ��� � ë���ìê�	�� 
����
���æ���=�
ë��
��Û�� 
����
�� �æ���� �ì�� ��� Þ���*æ� ë��	�
"�� "���	�=� Þ�������� ��ì	Ý� �*æ� �
ãÞ"�� 	��
�
���î�  pro ( > 10° C) pokles  nebo na  rychlost pro pokles ( > 20° C ), nezávisle na 
��å
�"�����"������
����
��	ã����	ì��*âíÝ������@�����ë����ì
�	��
�*�	���
���
�"â����*����
�ã*���â�	����å
�"���#�
����
����ë��*���	ã���������
æ�����
�����
�
�"â���*�	
�����������
���
æ�����	�Þ	Ý����"������
����
��

 �@

Î��"#�
�
�&����

�ê�������Þ�
Ý��ë�"æ"������ã��	��Þ�����������������Þ
�=�Û��	�	Ý�����	��ì
Ý��
��	��åÛ���â
�����ë�	������Ý
ì���Û�*�
�������ì������ã	�
�ë�"æ"������ã���*	�
ê�
Þ��������	�"*����"�*�	����������

�� �êÝ���ì� *���"â�� 
����
� �æ���� �� 
��"å� *� ���
æ��� 	��
�� Þ��������
vychladnout. �&#&'�&Ë.
�����&����

#�
��Þ��������ë����*â���"��*���"æ�"*���
���$��������
������*�
����	���ã�	Ý������Ý	�"�
	ì"���"���
�����ï��Û���

Rychlost 1 Rychlost 2
Rychlost 3
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��Û�� 	������ Þ�������� ���íÝ� Þ��� *� ���*���=� �åÛ�� �â
� �ê�� ��"���� �� ���í
ì	Ý�
zablokováno. 
�������"�*ã	Ý�Þ�����������
���ë
��	ã�����*	ì��
���	ì
�� Þ�������=� ���*ê�
�� ��ã*ì��� 	�� ��Ý� �� *â
��Þ	æ� �
��	ì� Þ�������=� ��í�����ë
��
��*���íî�*�Ý�í����=����ð
��í�����*ã"�JQ����'�Qç�_Z����Û�ã�"��*��êÝ�������"��ñ
��
�"�
������=���"���
ê�Ý��Ý���	���*��Ý����
æ���*���íî�*�Ý�í�������í�����ë
��
ô��	�
"��	�	Ý���Þ�	�������ì
��������ì�æ��������"â��=���í�*	Ý���	���������	ã�	Ý���
��������=��
�ë	ì�ë�"������	����í"���	æ������=���"���	�ë�������������	â�����������
>�"���	�	��ã*�ë
���ì
�������������*���Ý�"��
��Þ���������
Při objednávce náhradních dílů vždy poskytněte všechny údaje ze štítku čerpadla.

}�Ñ�Óq��x
���Ñ�%ÔÕ%Ö^]
�
A}�%Ô^×Ö^]
Ø]�}�����
}�%Ñ]
}��%�
Ö]
������Ø

��A^��]�
��
������A^
���@

\@

}��$�_;
�
)&)��_
Ï&Ê&�.

Ø&��&��
/������/�

�
SCRF-SCRFD-SCRFED

�õ��
chyby �������ã*������ë�ëÝ�ê�í�	Ý

2 }Ï.��Ê
�.'/,
���Í�.
�&#�
�_;#Í).�.
J�'&@�ç"�	
����ë
������*æ�	��ãë�	Ý�

3
}Ï&_Ï��.
*����$@�ô��
��Û�������	��
�	��[8=�*��	ì
���êÝ*�����������������"�
ë�ë��	�*�����	ì
���ô��
��Û���ã*����	��
�	�����ê����	ÝÛ�	Ý�
����
���æ���=�*���ë
��
servis. 

4 Ö&
��&���y/�����
�_;#�
����Ï�._�
'���)&�.@����	ì
���êÝ*�����������������"�
ë�ë��	�*�����	ì
�����"���
��	����åÛ�=�*���ë
�����*����

5 Ô����Ì
�*Í�
���Ë&�.@������ð
�����ã���	��ãë�	Ý�

�������ë���������ã*��	��
��	�"æ���ì	��
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1.1  Namjena uporabe
2.2 Podaci o proizvodu
2.2.  Podaci crpke
2.2.  Vrste medija

2. Sigurnost
���� >�Þ�	���	�Þ�*�	ë���������	ë�������
��������������
���� Q��Þ�	��
������ë�
��[� >���í
�*�	ë�������	��	���	���
�"�
2.4 Sigurnosni naputci za korisnika
2.5 Nadzor i ugradnja
2.6 Zamjena i proizvodnja nadomjesnih dijelova
���� >����*��ë�	��	�Þ�	���������
3. Transport i skladištenje

4. Opis proizvoda
4.1 Opis crpke
5. Ugradnja
1.1 Ugradnja crpke
1.1.1 Izoliranje crpke u rashladnim / klima napravama
���� ���"
��Þ	�����"�ë�Þ�"
������ X��ë���"��	�����"
��Þ	�����Û�
6. Upuštanje crpke
���� ��	ë�	ë���������Þ�*�	ë�
���� ����í�	ë������	����"��[=��=��
�@
 ���"����)&
�
�&��������)&

8. Greške, uzroci i njihovo otklanjanje
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��*)&��
$����#&

���"��
���� =�����ë��"����
�����������
�"�����ë�������
���������ë�	ë�=����÷�	ë�=�
klimatizacije i ventilacije.

1. 2 Podaci o proizvodu

1.2.1 Podaci crpke

'� �
���	ë���í
�
�������
- klasa izolacije 200
'� ��
���ë������ë�"����í
�ø�	�"��"��	��
'� 	�*���*�Þ	����
��"��Í�@��^J`Z
- temperatura medija -10°C do +120°C.
- maksimalna temperatura okoline 40°C
'� 	�ë*�í�����*��ë�	��
��"������
�������ë����
����$���J�@����Z�

b@?@2
����&
*&��)�x

- voda za grijanje prema VDI 2035
'� �ë�í�*�	��*���������"�����������Û�ë������"�������_@��������ë�í�*�	��������"����=�

��
���	�� ë�=� ����
"�� �� ���
�"�� "�������
�� ��"���	�� �� *�ø��� *��"���
�
���� �����
�
��
��������"��=�"�ë��������í
�
�����"�����ë�=���í
�ë
�����
�������*�÷�Þ��

- Za uporabu ostalih medija  potrebno je odobrenje.
'� ���� 	����Û��� 	����ë��	��� ��ë���*�� ��
���	�� ë�� 	�*��
�� �*�� ����
"�� �� 	�
���	��

���Þ������

2.  SIGURNOST

���ë�������	ë�������í
�	ë����	
����
����ë����*��	������Þ�
�����
��������������������	��
�

?@b

��Ë��
�'��Ë����)�
$��'��&�)�
$
$�$��*�
'�
$����#$

'� ��ø�����	�"������	��
�������������

'� ����	��
����"
��Þ	���	���	�����
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�*�	ë����Û������*�
������	��
������"�?�	�
����ë��
��	ë���*����	"�ë�=����
�*�ë�	��ë����ë�Þ�

POZOR!

?@?
�#$Ë&����
���#�)�
Q����ë����������	ë���������
������*���ë�ø����������ë�	������	�*���	������*��

2.3 Nepoštivanja sigurnosnih naputaka
>���í
�*�	ë�������	��	���	���
�"����Û������*�
������Û�	��
�����������"���ç����
	���í
�*�	ë�������	��	���	���
�"�������������*�����	���"	����í
�
�=���	��	��
jamstvena prava. 
��ë���	��	���í
�*�	ë�����������*�
��

  - otkazivanje glavnih funkcija crpke
��'� ����Û�	��
������ë��������"
��Þ"���������	�Þ"����ë���*�	ë�

2.4  Sigurnosni naputci za korisnika
��
���	��ë����í
�*�
��*�Û�ø������������������ë�Þ�*�	ë��	�������
��
���	��ë����"�ë�Þ�
������ø	��
�����Û�	��
�����"
��Þ	����	����ë��=�
����í
�*�
����������
��"��	������
����
�������"
��Þ	���	����ë��

2.5  Nadzor i ugradnja
�����	�"�������������
�=����"�����
�	�	������	��������	ë�����*�����*��í
�	�����
��Þ	��
osposobljena osoba, koja je upoznata s sigurnosnim uputama.
U pravilu, svi radovi na crpki /sistemu se izvode u stanju mirovanja

2.6  Promjene i proizvodnja nadomjesnih dijelova
����ë�	��	�������*�������*��ë�	������������������ë���������*�÷�ø����Q����	��	��
	����ë��	����ë���*��������
��	�������*�÷�Þ����
*�÷�	������������	���ë�	ë�	�������	��
���
������������������ë���*����������ë���
*�	�����*�=���	��	��	���"	����í
�
�=�"�ë��ë��
posljedica nepravilnog rada crpke.

?@�
 �&��'���)&��
��Ë���
$����#&

X����	��
�"���í
�	ë��������Þ�	����"���������*�������í
�*�	ë�����*��������*�ë���*���
���
������	�Þ	��*��ë��	��
��	��	�Þ�	����"�
������	����ë��������"���Þ�
��	����"���
���Þ�ë�

3. TRANSPORT I SKLADIŠTENJE

POZOR!
���"�� ë�� ��
���	�� ��í
�
�
�� ��� *����� ������	�Þ"����í
�ø�	ë������"��	��
���ë����
������Û�	��
������
��������*�	������Þë��'�@�������_@���
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4. OPIS PROIZVODA

4.1 Opis crpke
� ë�� ��"�� ��� ��"���� ��
����=� �� ������÷�	���

���"
����
����� �� 
��� ���ë�� �"��
�ë�=� "�ë�� ��� ����í�*�ë�� ��Þ	�� J����Z=� ���� ��
���
�"��
(auto).
��Û	�ë������	��
��
���������ë�����
'� �í
�����	����ë�������
�*����	���	�Û�	ë��
��í"�*��"���í
�	ë�=
'� ���	ë�	ë��	�*���í��	��
��"�ë��ë������ë��������*���"������
�"�

5.   UGRADNJA

POZOR!
%(����)$
�
$�$Ê���)&
�*�)&
�'�&���
��*�
���$Ë��
������#�)&��


���#��

5.1  Ugradnja crpke
'� �����	ë����"��ë�����*��ë�	��	��������������Þ�*�	�������������*�	ë���������	���

mjestu
- Crpku ugradite tek nakon svih radova varenja i ispiranja sistema
'� ���������������"�=��������Þ���=�������
�������	��*�	
�����#������=������*�	
���	�ë�

���ë�	����"�=����ë�Þ�*�����Û	ë�	ë������	�*	����	ë�	ë�����
���
'� ��ë�*��
��������Þ*��
�
��
�"�������"��	�ë����
���ø�	��	ë���*��������=��ë�*��	�����ë��

biti prednapregnute
- Crpku ugraditi direktno na cjevovod tako, da je os crpke 1-1 vodoravna (sl.1)
'� ���"��
�������
������÷�	������*	������ë�*�*����
�"�=��������ë�	��
����"��ë�	��

iznosi najmanje 5-10xD (D = nazivni promjer cijevi crpke). Time je osiguran rad s 
��	����	���*�����ë������í���*����

'� X�ë������
�"������ë��"������"������������������
�������ë������
�ë�����	��"�ø�í
��
crpke (sl.2-poz1)

- Crpke se ne smiju ugraditi u sigurnosne cjevovode
- Nazivni promjer cijevi ne smije biti manji od nazivnog promjera crpke.
'� ���"�ë�Þ	��������	������>���?�@�J��������YZ
'� ���ë��ë��	��
��"����������Þ"��"�ø�í
��J����'

poz8)
'� ����ë���*��
��"����������Þ"��"�ø�í
��J���['

�����Z=���"�ë���ë������÷�	��"���	��J���['����@Z�"�ë����������
��	�����"�����������
na tok medija jedne ili druge crpke

'� X�ë���*�
	ë����
������	�Þ�	�ë��	��	�
���	�ë����Þ��
'� ���"��������
��	����"������
���Þ	����ë��
�=������"��	�ë���ë��	��
�*	�ë�������"í���

zahvata na crpki  
'� �����	ë����*���
��	���ë��
����ë�=��*�	
���	�=�"���ë�ø��*����	����Û������
��

���"
����
�����	ë���*�����"�ë�Þ	��"�
�ë��



-47-

C
R

O

'� �����*	������Û�ë�������	ë�

sl.1

5.1.1  Izoliranje crpke u rashladnim/klima napravama
��������������"�����������	������
�����=�"�������Û�����������
����������Þ"��"�ø�í
�=�	��
��ë�"
��ë����
���	����*��
�������	��������ë���������Þ"���"�ø�í
���

POZOR !

��������Þ"��"�ø�í
����"��������ë���������
�����������
*��������÷����
��������������Þ"���
"�ø�í
��� Q
*���� ��� ��*��� "�	��	��
�� ����ë�� ��
�� ������	�=� 
�� �����ø�*�
�� �
ë��	ë��
kondenzata iz statorskog prostora. Ti otvori moraju biti slobodni i u sistemima grijanja 
"���������*���������
����	�"��������ë����������Þ"���"�ø�í
��J���"���=�[������_Z���$Ù�Ê�&

&�&/���*�����
 ��
 /�)&*
 �$
 ������
 '�
 �����
 /���&�'���
 �&
 �*�)&
 #���
 ��
 $
 /�*

��$Ë�)$
�'�������@


  sl.2    sl.3
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]�&/���Ë��
���/�)$Ë�/
���"�� ���ë�� ����÷�	� 
�����	��
���"
����
��=�"�ë������"�ë�Þ�ë����	�����ë�	�Þ	��	���	�[Õ�@@��=�_@�������"��

���� ���ë�� ����÷�	� ë��	����	��
elektromotor 1x230 V, 50 Hz.
$�
���ë���	
��	�����"
��	�"����í
�ø�	�����
��	����"���"�������"
����
�������
����÷�	�
����Þ"���������Þ=�"�ë�������"�ë�Þ�������Þ�ë��������ë�*�	ë��
ç�í
�
	�� 	����*�� ��� ��*�ë�	ë�� �*��� ����*�� ��� ���Û�=� ����� ��
�� ����÷�	�� ��
instalaciji, sukladno lokalnim instalacijskim propisima.  
Q���*���ë�ø����í
�
	��	����*����Û����
���ç�í
�
	���"���"���X�þ �̀$�X�$X��_Ð�
Schrak ALEA ili drugi
���"�ë�Þ	��*���Þ�������ë�����"���*��	���$�@�J����'����Z�

'� X*�� ���"�ë�Þ	�� *���Þ�� 
����� ������
�� 
�"�� ��� ��� 	�� �� "��� ���Þ�ë�� 	�� ������ë�� ��
ë�*�*������?������������Þ"���"�ø�í
�����"���?����"�ø�í
������"
����
����

'� >���	����"
��Þ	�����Û�����������*���
������������	�
���	�����Þ��
'� Q������Þ�	���
��	�����Û��������
��������	�
���	�ë����Þ��
'� ���"�?���
��������ë�
��������*�Û�ø�������������

�@?@b
A��)
���/&
��
&�&/���Ë�$
*�&"$
���"
��Þ	�����ë���"��
�������*��
�����������������ë�	ë��J����Z�"�ë��ë����ë�í
�	��	����	ë�ë�
strani poklopca elektromotora. (prije spajanja odviti gornji poklopac (sl.2-poz2)

sl. 4

6.  UPUŠTANJE CRPKE

�@b
�$�)&�)&
�
��'��Ë����)&
Kod crpki tipa  
ë�� ��
��� ���"
����
���� ��
���ë�	� �� *���� �� ���Û�í
�	=� �����	��=� *�����
�������*�	�����Û�ë���=������
����
�������"�����ë�����í
�	ë��	���	�
��*������������Þ�
���
���"�������Þ�ë����
�"�=������*�ë����*�ë�"�	���
��Û	ë�ë��
��	�����"
����
�����J����'���_Z�
��"�����
*��� ����÷�����*�	�� ����"
����
���� �� ��Û�ë�� ��
ë�Þ�����"���������Þ	�� 
�Þ��*����
��
*������ *�	
���� 	�� ����	�ë� �� 
��Þ	�ë� �
��	�=� "��
"�
��ë	�� �"�ë�Þ���� ��"�� �� ���*ë������
��ë���*�
	ë����"���"��������*�	��*�
����"��*�����ë���=����"
��	�"��ø������ø������÷�	��
indikacije, javiti treperenjem crvene lampice.  
���"����������ø	��
���
�"�ë����������������í�"�=�"�ë����������	������	ë�ë�
������
��*�	�� ������� ���ë��� 
�
��ë�� ��*���� �� ���ë�� ���í"��� þ������ë���� 
���
�ë�� ���ë���� ��Û��
���"��=����ë�
���
�ë������÷���*�����"����ë��"������í"���
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Q*��	�������	����*ë�
������"���������
����J
������
��������ë�Z���"����Û��
���
�
��*��ø�
Pri dodiru crpke postoji opasnost od opeklina!

�@?

 ��������&�
_�������
Ë����/
SCRF-SCRFD-SCRFED

  

X*�"�� ��"�� ���� ����ø	��
� ��"��*�	ë�� �����Þë�� 
��� ��������Þ"�� "���"
����
�"��� ��"�� ���

�����
����=�����"�� ë������÷�	����"
����
������ 
�������	��*�
	ë���Q����������	��*�
	ë�� ����
karakteristike ����
�Û�������
��"���	�������  (sl.2 poz.4), kojim preklapamo 
brzine vrtnje.
����í�	ë������	��*�
	ë����"��̀ �#Q�J �
se pritiskom na gumb �����Þ	�������������������	��  i pritiskom na gumb  u 
����Û�ë�  ili ������
���
�"���������������������Þ�ë����"����������*��	��
��������
�"��
po krivulji  ���
���
�"�����	�ø	�������������  kontrolira se temperatura medija 
�������Þ�ë������� 
������
��������ë����"����
���
�"�� �������Û�ë��"��*��ë��[����"�������
brzinu ��������
������
����*�ø������@��=���	��	��	������	��  za pad temperature 
*�ø������@��=�	��*��	�������
�"���>�"�	�í
�����
������
���������ë�������	�����*�í�����
�@������
�ë������ø���ë���*�	ë����"�����*��	��
�������
�"���Q*�ë�	�Þ�	������ë������ë���	�
������
����������÷�	���
�����
�
�"���*�	
�����������
������"�ë����	�ø	��
������
����
sistema pada.
  

%���*+-09:9;<=�&�>=-:?>?-9;<=

���ë�� ����*�� 	�� ���Û�*�	ë�� ���� ���*�����	ë�� ��"�=� ���*��	�� ë�� ��"�ë�Þ�
�� ���
���"
��Þ	���	���ë�	ë�����
���	�� ë���������
�����	��*��í
�	��������	����Û��
��*�í�
��	�"�	
������	���"����	ë���

Kod visokih temperatura i tlakova vode, crpku ohladiti.

Opasnost od opeklina

���"�� ��� ��*���	�� 
�"�� ��� �� 	�����	��� �*ë�
���� ����� ����
�� *�í�� ����	�� ����
���Û�*�	ë��
�����Þ�ë����Û������"������������
�ë������ø	��
����"���	ë����"���������í
�	ë��

BRZINA 1
BRZINA 2

BRZINA 3
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;����"���	ë����*��
�����������ë���ø������
��"��
��"�ë�Þ�
����"�������Û�=���
*���
��*�	
����	��
��Þ	�ë�������	�ë��
��	�=���*�
��*�ë�"���������Þ�	ë��
����*�ë�Þ���J����'���_Z�"�ë����
�*���������������*�	��*�
�������*�	��
���"���������"�	��
�
���
�������
��	ë���>�"�	�
�������*�ë����*�ë�"���������Þ�	ë�=��
*������*�	
����������
����
crpku.
`����
�	�ë��	���ë�	ë�	�����������������J�"�ë�Þ�ë�ø�����ë��Z������	ë������Þ"��=���ë�
	���
������	
��	���������	��
���=� ����������	ë"�	ë��� ��"�í�	ë�� �����	�	ë������=��"���������
"�	
��������������Þ�	���������������=�����
��	������������*��	�����	ë���*�������	��
��
;ë�������ë����
������	�������=�"�"�����������ë�Þ����	ë���*���������	����*��
����	����Û��������*	�����ë���*��
�����	��	�Þ�
���*������
"����	�
���	�����Þ�����"��

��}�q]��
x
��}�%
��Ñ��Ø%Ö
6
%}%Ô^�Ö
%
}�����
%
+�Ñ6�6

���@

8.  Greške, uzroci i njihovo otklanjanje

���&��
��*����
�
SCRF-SCRFD-SCRFED

Kod 
���í"� Opis

2 Preniski napon ili manjak faze.����*ë���
�����"
��Þ	��	���	�

3
Motor crpke je pregrijan.��"���"��������í"����	�*��[���
�=���
���	��ë����"��
��"�ë�Þ�
������	�*	���"�ë�Þ�
��	�"�	����÷�	ë����
�����̀ "��������í"����	�*�ë������
umjerenoj temperaturi medija potreban je servis. 

4 Prepoznata je interna greška u elektronici crpke.���"�ë�Þ�
������	�*��
�"�ë�Þ�
��	���ë�	ë�Ð��"�����í"����
�ë����
����	�ë�����*���

5 Pogrešan smjer vrtnje.�ç���ë�	�
������Û�ë��*�ë�������

�����Û�*�������*��	��
��	�Þ"������ë�	��
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1. Opšte
1.1  Namena upotrebe
2.2 Podatak o proizvodu
2.2.  Podatak pumpe
2.2.  Vrste medija

2. Sigurnost
���� >�Þ�	���	�Þ�*�	ë���������	ë�����
�
*��������
����
���� Q�������ë�	��
������?��	
�Û���
��[� >���í�*�	ë�����
�
*��������
����
2.4 Sigurnosna uputstva za upotrebu
2.5 Nadzor i ugradnja
2.6 Zamena i proizvodnja rezervnih delova
���� >����*��ë�	��	�Þ�	�����
����
3. Transport i skladištenje

4. Opis proizvoda
4.1 Opis pumpe
�@
 q����"�
1.1 ugradnja pumpe
������ ������ë�����������������	���?�"��������÷�ë����
���� ���"
��Þ	�����"�ë�Þ�"
������ �"�ë�Þ�	ë��������	�����"
��Þ	�����Û�
6. Puštanje pumpe
���� ��	ë�	ë��������Þ�*�	ë�
���� ����í�*�	ë������	��������[=��=��
�@
 ���"����)&
�
�&��������)&

8. Greške, uzroci i njihovo odklanjanje
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1.  SPLOŠNO

b@b
��*&��
$����&#&
Pumpe  serije se upotrebljava za transport medija za sisteme grejanja, 
���÷�	ë�=�"����
����ë����*�	
����ë��

1. 2 Podatak o proizvodu

1.2.1 Podata pumpe

'� �
���	����í
�
�������
- razred izolacije 200
'� ��
���ë������ë�"����í
�ø�	����"��"��	��
- nivo buke <70 dB(A)
- temperatura medija -10°C do +120°C.
- maksimalna temperatura okoline  40°C
'� 	�ë*�í�����*��ë�	�����
���"������
������Û����
����$���J�@����Z�

b@?@2

����&
*&��)�x

- voda za grejanje po VDI 2035
'� ��í�*�	�� *���� �� ���"���� ��� ����Û�ë������"���� ���_@���������í�	ë�� ������"����� ë��

��
���	������
"����
��	����
��"�����*�
���"���	����*�ø���*��"���
�
�������
����ë�*�ë
��
��������"��=�"�ë��������í
�
�����
�*�"�����ë�=���í
�ë
�����
�
*�������*�÷�Þ��

- Za upotrebu ostalih medija potrebno je odobrenje.
'� ç��	���Þ�*�	ë�������*	�������*��ë����
���	��	�*��
���*������
"�����	����	��
���������

2. UPOZORENJE
���� �����	ë�� �� ���í
�	ë�� ��	
���� 
����ë�� ��*��	�� ����Þ�
�� ���
�
*�� ��� ���
����� ��
upozorenja.

?@b
��Ë��
�'��Ë����)�
$��'��&�)�
$
$�$����$
'�
$����&#$

'� ��í
�����	�"������	��
������������

'� ����	��
����"
��Þ	���	���	�����
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*���������	ë�=�Þ�ë��	���í
�*�	ë����Û������*�
������	��
����������?�	�
����ë��
��	ë���*����	"�ë�=����
�*�ë�	��ë����Þ��

POZOR!

?@?
������#�)&����
���#&
'�
*����"$
Q����������	
�Û������ë����
������*���ë�ø����������ë�	�����	�*���	������

?@�
�&��Ê�����)�
$�$�����
$����&#&
>���í
�*�	ë�� ���
�
*�� ���
����� ��"�� �������"�ë�� �(��"��)&
 ��&# u pumpi. Zbog 
	���í
�*�	ë�� ���
�
*�� ���
����� ��� ����� ���*�� 	�� 	�"	��	�� í
�
�� ���� ����	�ë�"��
pravila.
Nesavesno, rukovanje lako pouzrokuje:

  - otkazivanje glavnih funkcija pumpe
��'� ����Û�	��
������ë��������"
��Þ"���������	�Þ"�������*�	ë�

2.4  Sigurnosna uputstva za korisnika
��
���	��ë����í
�*�
��*�Û�ø�������������������Þ�*�	ë��	������ 
��
���	��ë����"�ë�Þ�
������ø	��
�����Û�	��
�����"
��Þ	����	����ë��=�
����í
�*�
����������
��"��	������
����
�������"
��Þ	���	����ë��

2.5  Nadzor i ugradnja
�����	�"�������������
�=����"�����
�	�	������	��������	ë�����*�����*��í
�	�����
��Þ	��
osposobljena osoba, koja je upoznata s sigurnosnim uputstvima.
Po pravilu, svi radovi na pumpi /sistemu se izvode u stanju mirovanja

2.6  Promena i proizvodnja rezervnih dijelova
�����	��	�������*�������*��ë�	�������������������	��
���������*�÷�Þ��. Originalni 
�����*	������*��������
��	�������*�÷�Þ����
*�÷�	������������	���	ë�	�������	��
�����
upotrebi drugih neoriginalnih delova se  gubi garancijsko pravo, odnosno nadoknada 
í
�
�=�"�ë��ë�����������	����*��	��������������

?@�
 �&�����)&��
��Ë���
$����&#&

X����	��
�"���íø�	ë��������Þ�	���������������*�������í
�*�	ë�����*��������*�ë���*���
���
�
�*������	�Þ	��*���	��
��	��	�Þ�	����"�
������	����ë��������"���Þ�
��	����"���
���Þ�ë�

3. TRANSPORT  I SKLADIŠTENJE

POZOR!
������ë�����
���	����í
�
�
�����*�����������	�Þ"����í
�ø�	ë����������	��
������
������Û�	��
������
������*�	������Þë�����'�@�������_@���
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4. OPIS PROIZVODA

4.1 Opis pumpe

= � ë�� ������ ��� ��"���� ��
����=� �� ����÷�	���
���"
����
�������
������ë���"��
�ë�=�"�ë���������í�*�ë����Þ	��J����Z=�������
���
�"��J��
�Z�

��Û	������	��
��
���������ë�����
'� �í
�����	����ë��í
����
�*����	���	�Û�*�����
	��
��í"�*�=
'� �	�Û�*��	�*����"��"�ë�����������������*���"������
�"�

��� �@*;Q909

POZOR!
%(����)$
�
$�$Ê���)&
�*&
�'�&���
��*�
���$Ë��
������#�)&��


���#��

5.1 Ugradnja pumpe

'� �����	ë��������ë�����*��ë�	��	��������������Þ�	�������������*�	ë���������	���
mestu

- pumpu ugradite tek nakon svih radova varenja i ispiranja sistema
'� ��������������������������Þ�ë���������	ë�������	���*�	
����X��
����������"�������

�*�	
���	�������	��������������Þ�	�
������Û	ë�	ë������	�*	����	ë�	ë�����
����
'� �*�� ë�� ��
���	�� ���Þ*��
�
�� =��� ������ 	�ë�� ��
���ø�	�� � 	ë���*��� 
�Û�	��=� �*�� 	��

smeju biti prednapregnute.
- pumpu ugradimo direktno u cevovod tako, da je osa pumpe 1-1 vodoravna (sl. 1).
'� ����÷�	���������
������*	���������*�*������������ë�	�=�"�ë��ë��	�ë��	ë��_�'�@�8�;�J;�

je nazivni premer cevi pumpe) od kolena. S tom preporukom je  minimalna vibracija i 
í���

- smer protoka vode kroz pumpu se mora usmeriti sa smerom, koji pokazuje strelica na 
"�ø�í
��������J����'�Qç��Z�

- pumpe ne smemo ugraditi u sigurnosne cevovode.
- nazivni premer cevi ne sme biti manji od nazivnog promera pumpe.
'� ���"�ë�Þ	��������������>���?�@�J�����N��Qç�YZ
'� �N����������ë��ë��	����������Þ	��"�ø�í
��J�����

N��Qç�YZ
'� N����������ë���*�ë	����������Þ	��"�ø�í
��

J���[�N��Qç���Z=���"�ë���ë�������÷�	���������	������
��J���[�N��Qç��@Z=�"�ë����������
�������÷�*��	��
�"�����ë��ë��	�������������������

'� ���
�ë���
��������������Þ	���"�ø�í
��ë����	�Þ�	��	��	����	��
�����
'� ��������	
���ë
��	����"������
��	������
�=����"���"��	�ë�������*�����÷�
����"��
'� �����	ë��ë����
���	����*��
��
�"�=�����"���"��*����"��ë��	��í"������
���������"�ë�Þ	�ë�

kutiji
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'� ���*��	�������Û�ë�������	ë�

sl.1

�@b@b

6'�����)�
�$*�&
$
���_�����*
�
/��*�
$�&Û�)�*�

�������
����������������
�������÷�	ë�=�"����Û�����������*�
����������Þ	��"�ø�í
�=� ë��	��
��ë�"
����
���	����*��
�������	��������ë����������Þ	���"�ø�í
��

POZOR !

��������Þ	��"�ø�í
����������������������
�����������
*��������÷����
��� ����������Þ"���
"�ø�í
��� Q���
�	�� ��� ��*��� "�	��	��� ����ë�� ��
�� ����
�� 
��� �����Þ�
�� 	ë���*� ������
iz statorskega prostora, ravno tako naj bodo te odprtine proste pri sistemih ogrevanja 
"����������*�ë�������
����
	��������ë�������*��Þ	�������íë��J���"���=�[=��Qç��_Z����ø�í
��
elektromotora, na kojem su otvori za odvod kondenzata, ne sme biti nikako izolovano !

  sl.2    sl.3
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]�&/���Ë��
���/�)$Ë�/
������ ���ë�� ����÷�	� 
�����	��
���"
����
��=� "�ë��� ���"�ë�Þ���� 	�� ����	�Þ	�� �
�ë�� [Õ�@@� �=� _@���� ������
tipa  imaju ugrajen monofazni 
elektromotor 1x230 V, 50 Hz.
$�
��� ë�� �	
��	�����"
��	�"�� ��í
�ø�	� �������
��	����"���"�������"
����
���
��������÷�	��
����Þ"����í
�
�=�"�ë������"�ë�Þ�=�"�������������ë��
ç�í
�
	�� 	����*�� ��� ��*�ë�	ë�� �*��� ����*�� ��� ���Û�=� ����� ��
�� ����÷�	�� ��
instalaciji, skladno lokalnim instalacijskim propisima.  
Q���*���ë�ø����í
�
	��	����*����Û����
���ç�í
�
	���"���"���X�þ �̀$�X�$X��_Ð�
Schrak ALEA ili drugi
���"�ë�Þ	��*���Þ�������ë�����"���*��	���$�@�J����'����Z�

'� X*�� ���"�ë�Þ	�� *���Þ�� 
����� ������
�� 
�"�� ��� ��� 	�� �� "��� ���Þ�ë�� 	�� ������ë�� ��
�*�*������?������������Þ"���"�ø�í
����������?����"�ø�í
������"
����
����

'� >���	����"
��Þ	�����Û�����������*���
������������	�
���	�����Þ��
'� Q������Þ�	���
��	�����Û��������
��������	�
���	�ë����Þ��
'� ������?���
��������ë�
��������*�Û�ø�������������

�@?@b
}��/�)$Ë&�)&
�$*�&
��
&�&/���Ë�$
*�&"$
���"
��Þ	�����ë�������
�������*��
�����������������ë�	ë��J����Z�"�ë��ë�����í
�	��	����	ë�ë�
strani poklopca elektromotora. (pre spajanja odviti gornji poklopac (sl.2-poz2)

sl. 4

6.  PUŠTANJE PUMPE

�@b
}$�)&�)&
�

�'��Ë����)&
Kod pumpi tipa 
�ë����
�����
���ë�	���*���������Û�í
�	=������	��=�*������������*�	�����Û�ë���=�
��
��ë��
������������í
�	ë��������	���	�
�����*�����������Þ�
�������������Þ����
�"�=�
�����*�ë����í����	�����	ë�ë��
��	�����"
����
����J����'�Qç�_Z ��"�����
*�������÷�����*�	���
���"
����
��������Û�ë����
�Þ��*��������������Þ	��
�Þ��*������
*������*�	
����	������	�ë���
���
���"��
��	�=�"��
"�
��ë	���"�ë�Þ���������������*�����������*�
�	ë����"���"��������*�	��
*�
����"��*��������=����"
��	�"��ø������ø������÷�	���	��"��ë�=�ë�*�
��
������	ë����*�	��
lampice.
��������������ø	��
���
�"�ë����������������í�"�=�"�ë����������	������	ë�ë�
������
��*�	������������ë���
�
��ë����*���������ë�����í"���þ���������
���
�ë����������Û�����"��=�
���ë�
���
�ë������÷���*�����"����ë��"������í"���
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Zavisno o radnim uslovima pumpe ili sistema (temperatura medija), pumpa 
��Û�����
�
��*��ø��
}��
�����$
�$*�&
��/�
��Û&
��
��&/������

�@?

 }������)��)&
#�'��&
�$*��
SCRF-SCRFD-SCRFED�
 


  

X*�"��������ë�����
�	ë����"��*�
�������Þë��
�����������Þ	��"���"
����
�"���;�����
�����
�����
��������÷�	����"
����
������
��������Þ�
�������	���ç�����
���	ë�� ������	��"���"
����
�"����
brzine pumpe pritisnite  taster  (sl.2-POZ.4), s kojim prebacujemo brzine. 
Postavljanje brzine pumpe ����ø��
je pritiskom na dugme ���Þ	��������*�	ë��  i automatsko  pritiskom na dugme 

  ili ��������*�����Þ�ë�����������������	"�ë�������	������	����
���
�"�� . 
����	�ø	�����Û���� �ë��	���Û�	���ë�í�
������
��������ë�����������Þ�ë�������
������
����
����ë�=�������������ë�����	�Û������	��J����@����Z� ������	�Û������	��J����@����Z�������������
na kretanje. Ukoliko se temperatura medija podigne za > 20° C, opet je dozvoljena  da 
radi kao funkcija protoka.  Ovaj metod je pogodan za sisteme sa termostatskih ventila i 
���
������"�ë������"�ë������
���
����
���������	��	�ø���

%���*+-09:9;<=�&�>=-:?>?-9;<=

�������Û�*�	ë�� �������*�����	ë�������� ë����
���	�� ��"�ë�Þ�
�����"
��Þ	�����Û���
��
���	�� ë���������
�����	��*��í
�	��������	����Û�� ��*�í�
��	�"�	
������	��
uklapanje.

Pri visokim temperaturama vode i pritiska u sistemu, pustiti da se pumpa 
predhodno ohladi. q�($Ù����
��
��&/������

������ ��� ��*���	�� 
�"�=� ��� �� 	�����	��� ����*���� ����� ����
�� *�í�� ����	�� ����
���Û�*�	ë��
�����Þ�ë����Û������"������������
�ë������ø	��
����"���	ë��������������í
�	ë��
;����"������ë����������ø������
��"���
��"�ë�Þ����������=���
*������*�	
����	��
��Þ	�ë�������	�ë��
��	���
��	�������=���*�ë����í����
��������Þ�*�	ë�� ����*�ë�Þ���J����'���_Z�"�ë����
�*���������������*�	��*�
�������*�	��

���"���������"�	���
���
�������
��	ë���>�"�	�
�������*�ë����í������������Þ�	ë�=��
*������
ventile i pustimo pumpu.

BRZINA 1 BRZINA 2
BRZINA 3
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;�������ë����
������	�������=�"�"������������Þ����	ë���*��������������*���
Kod  naručivanja rezervnih delova je potrebno navesti sve podatke sa napisne tablice 

pumpe.
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 8.  GREŠKE, UZROCI I NJIHOVO ODKLANJANJE

���&��
��*����
�
SCRF-SCRFD-SCRFED

Kod 
���í"� Opis

2 Preniski napon ili manjak faza.����*���
�����"
��Þ	��	���	�

3
Motor pumpe je dostigao previsoku temperaturu.����í"�������	�*��[8=��
��
����	�ë�����"��������	�*	���"����	���ë�	ë����̀ "��������í"����	�*�ë������
umerenoj temperaturi medija potreban je servis.

4 Prepoznata je interna greška u elektronici pumpe.���"�ë�Þ�
������	�*��
�"�ë�Þ�
��	���ë�	ë����"���"�����í"����
�ë�=��
����	�ë�����*���

5 Greška smer vrtenja.��ç���	�
������Û�ë��*�������

�����Û�*�������*��	��
��	�Þ"������ë�	��
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1.  Általános
1.1 Rendeltetés célja

�̀ ��>� æ�� ��>;� � "���	��
ÿ� ���*�

�ï"=� ������"� ��� ������
� �æ����=� � ��
ÿ� æ�� ��
ÿ=�
�æ�"�	���õ	ã�õ�æ�������ÿ�
�
ÿ���	�����"��	���"�������
õ�"�

1. 2 Berendezés adatai

b@?@ 
A'�����;!
�����/

- IP védettség 44
- szigetelési osztály 200
'� ����
����ÿ"����õ*���*æ��


- hangnyomásszint <70 dB(A)
'� ��ã��Ý
�

�"������ÿ�æ��æ"��
��'�@���������@���
'� ����	����

�������������"��	����
���ÿ�æ��æ"��
��@��
- legnagyobb üzemi nyomás 1 MPa (10 bar).

b@?@ 
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/�'&(
�.�$��x

'� �;���@[_������	
����
æ���*Ý�
'� *Ý�'���"���"�*��æ"=���8��_@�����"���"�*��æ�����ã	������"���"�*��æ"�"���
æ	�����ã��Ý
ã���

���
�"�
� �� 	������� *���"���
ã�� ����*æ	�æ��	� "�����ã�	�� "����� ���"� "������õ*æ�ÿ�
�	����
��
� 
��
�����õ� ���"��� ����	ã��
�� ë�*����
=� �� ��ã�
õ� ã�
��� ������

� ��ÿÝ�ã��"�
���������*æ
��æ*���

- Egyéb közegek használatához az beleegyezése szükséges. 
'� �õ
��"�
�æ���"� ��	���æ��� ���
æ	� �� 
Ý���
ã��ã	� �������ÿ� ������� ���
�
� ���� "����

adni.   

 2.  Biztonság
^�æ�Ý
æ��æ���������������æ����ÿ

���������ÿ"	�"�������	ã��
��æ�����
�	�ã����
��Ý
ã��"�
����*��ã���"�
����ÿ�

?@b
]�Ý.����/
)&�',�&
�'
�'&*&��&�,��
!�*$���0/#��

- általános veszélyjelzés              

- elektromos feszültségveszély    
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*���æ����
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æ�æ����*���
��
��̀ ����
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  - az emberek veszélyeztetése elektronikus vagy mechanikus behatások által.
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Az elektromos energia általi veszélyeztetést ki kell zárni. A szabványok és a helyi 
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semmilyen esetben sem szabad alá- vagy túllépni.

3. Szállítás és raktározás
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károsodás ellen védeni kell.
 A szivattyú a megengedett -10°C és +50°C-os környezeti határértékeket 
nem lépheti túl.
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rendelkeznek, háromfokozatúak kézi üzemmel (basic) vagy automatikus üzemmel 
(auto).
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- energiatakarékosság valamint az üzemeltetési költségek csökkenése,
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5.  Beépítés
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5.1 Szerelés
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1. ábra.
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  2. ábra.    3. ábra
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5.2  Elektromos ellátás
A  szivattyúknak háromfázisú 
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Az elektromos vezetékek csatlakoztatását sorkapcsolással kell kivitelezni, (4. ábra),  
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4. ábra
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6.1 Töltés és légtelenítés
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Minden egyes szivattyú képes lefedni három hidraulikai jelleggörbe tartományt.  Ennek 
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évekig karbantartás nélkül üzemelhessenek. 

Sebességgel 1

Sebességgel 2
Sebességgel 3
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8.  Zavarok, okok és megszüntetésük
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Fenntartjuk magunknak a jogot, hogy a technikai változtatásokat!
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- protection type  IP 44
- insulation class 200
- the motor is protected with series-produced klickson
- sound pressure level <70 dB(A)
- media temperature -10°C to +120°C.
- ambient temperature max. 40°C
- max. allowable pressure in the system can be1 MPa (10 bar).
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É¸Ñ¤®¸ªË¥º �¶¥¼¥�º¤¨¸ª�¯ª�Ñ¯ªº�±¸Ñ¤®ª§¥�¸� ¯¥§�¹ª ¡ §�¸Á¬¯�$�@�
J�¥Ã���'��QX��Z�

'� À±¥´¹¥� ¸¬¯§¥� ¸¤Ñ®¹¥� º¤¨¸ª� ¯ª� Ñ¯ªº� ¥§±ºª¡¥¤ª§¥� §ª� §¥¸¬=� §ª� ¹¬ º¬� §ª�
º¤Ñ¬£¤¬¸¬¯ª� ¥� ?� ¥¡¥� ¹¬¤£µ±Ñº� §ª� Á¥¯¤ª¸¡¥´§ªºª� £¬¦£ª� ¥� ?� ¥¡¥� ¹¬¤£µ±Ñº� §ª�
¯¸¥Ãªº ¡¨�§ �±ª�§ª¸¬¯§ §¥�

- Check that the mains voltage agree with the particulars stamped on the rating plate. 
Ï¤¬¸ ¤ º �¯ª¡¥�¦¤ ¶¬¸¬º¬�§ª£¤ ¶ §¥ � �±ÑÃ¡ª±µ¸ª§¬�±�¯ª§§¥º �¬º�ºª ¡¹ªºª�

'� Ï¤ ¯£ª®¥º ¡� ¬º� ±º¤ª§ª� §ª� ¦¤ ¶ªºª�� ¦¬¡¨� ¹¬§±µ¡º¥¤ª·º � ± � ±� ¾¥¤¦ §ªºª�
ºª ¡¹ª�

'� �Ï¬¦£ªºª�?�±¥±º ¦ªºª�º¤¨¸ª�¯ª�Ñ¯ªº�®ª® ¦ §¥�¸�±Ñ¬º¸ º±º¸¥ �±Ñ±�±Ñ¬º¸ º§¥º �
±ºª§¯ª¤º¥�
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Ó¡ ¹º¤¥´ ±¹¬º¬� £¤¥±Ñ ¯¥§¨¸ª§ � §ª� £¬¦£ªºª� º¤¨¸ª� ¯ª� Ñ¯ � ¥®¸Ñ¤Ì §¬� ¸�
±Ñ¬º¸ º±º¸¥ �±� ¡ ¹º¤¬¦¬§ºª¶§ªºª�±Á ¦ª�J¾¥Ã���Z=�£¤¥¡¬¶ §ª�§ª�¯Ñ§¬º¬�§ª�¹ª£ª¹ª�
§ª�¯¸¥Ãªº ¡¨��Ï¤ ¯¥�¯ª�± �§ª£¤ª¸¥�º¬¸ª=�º¤¨¸ª�¯ª�± �¤ª®¸¥§º¥�Ã¬¤§¥¨�¹ª£ª¹�J¾¥Ã���
- POS. 2).

Fig. 4
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¤¬º¬¤Ñº� �£¬º¬£ §�¥�¬ ®£ ´ §�±Ñ±�±£ ¼¥ª¡§¥�¸¬¯§¬'±¦ª®¸ª§¥�
¡ªÃ ¤¥��Ï¤ ¯¥�£µ±¹ª§ � §ª�£¬¦£ªºª�¸�¯ ·±º¸¥ =� º¨� º¤¨¸ª¯ª� ± �§ª£Ñ¡§¥� ±� ¸¬¯ª� ¥�
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¹¬¯ª�§ª�Ã¤ Ì¹ªºª�

Ï¬�̧ ¤ ¦ �§ª�¬£ ¤¥¤ª§ º¬�±�£¬¦£ªºª�£¤¥�̧ ¥±¬¹ª�º ¦£ ¤ªºµ¤ª�§ª�¥®£¬¦£¸ª§ �
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À±¨¹ª� £¬¦£ª� ¦¬¶ � ¯ª� £¬¹¤¥ � ®¬§¥º � §ª� º¤¥� Á¥¯¤ª¸¡¥´§¥� Áª¤ª¹º ¤¥±º¥¹¥�� Êª�
¯ª� £¬±º¥Ã§ � º¬¸ª=� º¨� ¥¦ª� ¸Ã¤ª¯ §�  ¡ ¹º¤¥´ ±¹¥� ¦¬º¬¤� ±� º¤¥� ¤ª®¡¥´§¥� ±¹¬¤¬±º¥��
Êª� £¬±º¥Ãª§ � §ª� ¥®¤ª§¥º � Áª¤ª¹º ¤¥±º¥¹¥� ¥¡¥� ±¹¬¤¬±º¥=� £¬¦£ªºª� ¥¦ª� µº¬§� ®ª�
§ªº¥±¹ª§ =�±�¹¬·º¬�§¥ �±¦ §¨¦ �±¹¬¤¬±º¥º ���
¿ª±º¤¬·¸ª§ � §ª� ±¹¬¤¬±ººª� ®ª� £¬¦£¥�

 ��¸Ñ®¦¬¶§¬�´¤ ®�§ªº¥±¹ª§ �§ª�§ª�µº¬§ª� �®ª�¤Ñ´§ª�±¦¨§ª�  
¥�®ª�ª¸º¬¦ªº¥´§ª��±¦¨§ª�́ ¤ ®��§ªº¥±¹ª§ �§ª�µº¬§� �Æ� �̧ � �̄ ¸ªºª�±¡µ´ª¨�£¬¦£ªºª�
¾µ§¹¼¥¬§¥¤ª�£¤¥�±¹¬¤¬±º¥� �̧ �®ª¸¥±¥¦¬±º�¬º�̄  ¥ºª��Ï¬�̧ ¤ ¦ �§ª�§¬Ë §�¤ ¶¥¦�

�º ¦£ ¤ªºµ¤ªºª�§ª�±¤ ¯ªºª� �¬º§¬±¥º ¡§ª=�¥�ª¹¬�º¨�£ª¯§ =�£¬¦£ªºª�£¤ ¸¹¡Ç´¸ª�
§ª�±¹¬¤¬±º� �®ª��J���@��Z�±£ª¯=�¥¡¥�±¹¬¤¬±º� �®ª�J��@��Z=�§ ®ª¸¥±¥¦¬�¬º�¯ ¥ºª��
½¬Ãªº¬�º ¦£ ¤ªºµ¤ªºª�± �£¬¸¥Ì¥�§ª����@���=�¬º§¬¸¬�± �¸¹¡Ç´¸ª�¤ ¶¥¦�±¸Ñ¤®ª§�±�
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¹Ñ¯ º¬�±¥±º ¦§ªºª�º ¦£ ¤ªºµ¤ª�£ª¯ª�£¤ ®�§¬Ëºª��
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Ï¤ ¯¥� ¯ª� ± � ®ª£¬´§ � ¤ª¬ºª=� £¤¬¸ ¤ º � ¯ª¡¥� £¬¦£ªºª�  � ¥®¬¡¥¤ª§ª�
¬º�  ¡ ¹º¤¬®ªÁ¤ª§¸ª§ º¬� ¥� § �  � £¬¯� §ª£¤ ¶ §¥ �� Ï¬º¤ ¥º ¡¨º� §ª�
£¬¦£ªºª� º¤¨¸ª� ¯ª� £¬£¤ ´¥� §ª� § ¬º¬¤¥®¥¤ª§¥�¡¥¼ª� ¬º� § ¹¬§º¤¬¡¥¤ª§¬�
¤ª®Ã¡¬¨¸ª§ �§ª�£¬¦£ªºª�
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1.1  Scopul pentru utilizare
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2.2.  Tipuri de medii de utilizare

2. Securitate
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4. Descrierea produsului
4.1 Descrierea pompei

5. Instalare
1.1 Montarea pompei
���� �����������������	����
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1.2.2 Conexiunile electrice ale pompei
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1.1 Reglarea vitezei 3, 2, 1
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1.2.1  Date tehnice

'� �����������
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'� ��������������	����@@
- Motorul este protejat cu dispozitiv din seriile klickson
- nivelul presiunii sonore <70 dB(A)
- temperatura agentului - de la -10°C la +120°C
- temperatura mediului ambiant max. 40°C
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2.   SECURITATE
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- Pericol cu caracter general 
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securitate
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preveni orice accident. Toate pericolele cauzate de folosirea curentului electric trebuie 
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curentului electric pentru detalii. 
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Descrierea pompei
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- reducerea nivelului de zgomot datorat debitului în exces.

5.   INSTALARE

�^]�ê6]� Instalarea și punerea în funcţiune trebuie efectuată doar de 
către personal calificat! 
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Pompele  sunt dotate cu un motor trifazic 
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Pompele de tip  au incorporat un 
motor electric monofazic 1x230 V, 50 Hz.
Motorul este protejat intern de un releu cu bimetal. Motorul electric are 
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Iskra MIS MS 25, Schrack ALEA sau similare. 
Cablajul trebuie conectat prin intermediul unei presetupe de cablu M20 (Fig.2 
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5.2.1 Conexiunile electrice ale pompei
Conexiunile electrice ale pompei trebuie efectuate în conformitate cu diagrama de 
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6.2  Programarea vitezei pompelor SCRF-SCRFD-SCRFED 
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Când comandaţi piesele de schimb vă rugăm să daţi toate informaţiile indicate pe 

plăcuţa cu parametrii nominali.
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1.1  Zastosowanie
1.2 Informacja produktowa
1.2.  Dane techniczne
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1.1 Zastosowanie
������ � ��� �����	���	�� ��� �����&�	��� ������� &�
�"����������&���=�����	����=�"����
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1.2 Informacja produktowa

1.2.1 Dane techniczne
- Typ ochrony  IP 44
- Klasa izolacji 200
'� X��	�"�����������	��
�����	����&����	�"��������
���&��
'� �����������	�����Í�@��^J`Z
- temperatura medium -10°C to +120°C
- temperatura otoczenia  max. 40°C
'� ��8�����������	����	��	���&��"���������$���J�@����Z�
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producenta. 
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z tabliczki znamionowej pompy.

?@

+&'��&�'&ñ��<�
WAŻNE: Przed instalacją i uruchomieniem należy bezwglednie przeczytać instrukcję 
obsługi i użytkowania!
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4.  Opis produktu
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5.  Instalacja
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��"��&�����&���	���&�	
���&�	���

pomieszczeniu, zabezpieczonym przeciw zamarzaniu.

'� ��������&�		����ø���	
�&�	������"����	��������&����	���������&�	������
���"�	�����	�
���ë���

'� ç������������
���&�	�����&�������	�ë���������������������=�&������	�"	�����
���õ�	��	�����	����	��	����	�
���ë��&��������"��&����	����������

'� ��������&�		����ø�����	
�&�	��&��	�
���ë��&������������'��&�����ë��
horyzontalnej (Rys. 1).

'� `���������&	�ø�����������������	����	����&����ë���������������������=�
��������&�		����ø�����	
�&�	��	������
������	"�����������������������	��
_'�@�;�J������;�
��	���	��	��������ø�������&�������Z�����"���	�

'� �����	�"��������&��&�����������������������ø�����	����"����	"������"���	���
����������
����"��	��"��������������Jþ����'�����Z�

'� >���	��	������	������������	�����&�		����ø��	��ë����	���	���	��	������	���
���������������

'� ���	��������������	��&���������������ë�"
�&�	��	����	��	����>��?�@�Jþ�����N�
poz.8).

'� ������ ��������������ë���	������Jþ�����N�����YZ�

'� ������ ���������������&õë	����Jþ���[�N�������Z=

- Kierunek obrotu silnika zaznaczony jest na tabliczce znamionowej pompy. 

'� ��������&�		����ø���	
�&�	��&����ë��������&	��ë������
&�����
������
ewentualnych prac eksploatacyjnych. 

'� ��������&�		����ø���	
�&�	��&�
�"������õ����������������ø����	�"������"�������
przed zalaniem, zawilgoceniem czy uszkodzeniami mechanicznymi. 
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������ ��������ë��['����&�����	�"����"
���	��[Õ�@@��=�_@����
������ ��������ë���'����&�����	�"�8�[@��=�_@����
X��	�"�ë��
�����������	����������&����&�	��&����	�"�����
���&�=�"
õ���ë��
�

�����	�������������	����&�����ë�������&��������"����������	���
�	�
���ë�� ����� ��ø� &�"�	�	�� ����	��� �� ����������� ��
������� �	�
���ë��
elektrycznych.
{����	�"�����������
&�����	�"����"���$�X�$X��_=�X���"�̀ �� �̀���������	��
&�������	��&�����&���	����������	�"���
��������� ���"
���	�� ����� ��ø� �������	�� ��� ������ ���&�"�� "����&����
$�@�Jþ�����N������Z���

'� {����
"��� �������	��� &��	�� ������ ��ø� &�"�	�	�� 	�� ����&���	��� ���������
���������
�"�������"���������������	�������ø����"
���	��������	������������	��

'� X���&���ø���õ&	��	�����������	�������	���	����	��
��������	����	�&�ë�
'� ��õ&	���������	�"������	�����
�����"���	����	�&��������
'� �����?��	�
���ë����������ø������	��	������	���������&���	����	��������

�@?@b
}��óõ�'&��&
&�&/��;�'�&
��*�

�������	��� ���"
���	�� ����� ��ø� &�"�	�	�� ����	��� �� ���������� �������	��&���
Jþ���� �Z=� �	�ë��ë���� ���� 	�� ����� ��"��&�� ���	�"��� ������ �������	���� 	������ ��ë�ø�
�õ�	����"��&��Jþ�����'�������Z�

Rys. 4

6.  Uruchomienie

�@b
}��óõ�'&��&
�
����<�&��'&��&

W pompach  rotor silnika elektrycznego jest zanurzony w 
�����&�	�ë��������ë��	����	�������&	��������&�	��������"����������������	����
������ �	�
���ë�� ��&�		�� ���
�ø� 	����	��	�� �� ����&��
���	��� Q���&��
���	��� ������
����&��������������&�"���	�����������
��������	"�����
���	����J�������N������_Z����&��
����
�&��	��	��ë��
���������������	�����������&��������	�"���������"�����{�����	�������
���	���&����&�ø�&���=�	���������"	�ø���&�����������&���
��	���������N�
���	�ë��
���&	�ë��ô������&���������������������������&������"����	"�=����
�	���
��&�"��
��������
&����&�	�����"
��	�"�� �� �����	�����&�	���������������	������&�	�ë��������������
&�"��&���õ&	�����		��������������
��"�=�"
õ��������	�����
����&�
��������	���ë��$����ë���
���&�	���������	�����ë����&��
����	��������������ø�����	��ø�����������&������������
�����&�����	�����ë��������&���	���"������������
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���������������������&�ø���[��õ�	��������"����������"��&�ë��[��õ�	������������
����	��� �� ����"
����
�"�� ���������	�� ��	�ë� ������� {� ���� &����	��� ����&���	��ë�
����"
����
�"�� J����"���Z� � 	������ 	���	�ø� ������"� � {����	�� ����"��ø�
���
�	�������&��
��	���
��
�&��	�������"�����&�������� �
����&���������������������"�� ��;��� ���	������
�&��	���&����	�ë�����"���=����
�������������"���  wybieramy odpowiedni o ��;�����
�&��	������������	"ë��
`�#Q=�����������������"��  wybieramy  lub . Pompa pracuje automatycznie z 
����"������� �&������	��������������&����{��������"��&����	���
�����	�	����

� ���	�� ë��
� ���� �&���� 
������
���� 
����	���� �������� � {� �������"�� ����"��

������
�������@���=�����������
���
��	����������������	������"��ø� �����	������"��ø�

�ë�����
������
��������	������@�����Q���&������
�������&�������	������	��	�
���	���
�������&����>��
��	�������
������
����&����	������@������&���	��ë��
���	�&	��������
��
���
��	�� �����	�� ��� �������&��� � K�	"ë�� 
����� 	�	���� &�"�����
�&�	�� ë��
� &�
systemach z zaworami termostatycznymi  oraz  w systemach, gdzie realizowane jest 
	�	����	���	���
������
����

�@

�#�ó$(�
�
�&�<��

�������
&�������"���	"�����"
���	�ë�	���������&�����	���������ø�������	���
����������
"�&	�"���&�	��	�����������ø��������	���������������	������õ��
postronnych.

{��������"������������������������&���"��ë�
������
���������	��	���"������
���������	�����&�ø=�{����"���������	����&����	�����������?���&�����������
	������&�"�	�&�ø=����ë�ë�&��
����	������&#&'��&�'&ñ��<�
�����'&����

������ ��� �����"
���� &���"��ë� ë�"���=� ���
���� ����� ����&�ø� ����������&�� ������
&�������
��ô������������	�������ë�����������������"�����������������������"�&�	���
���������õ�����������	����

Bieg 1 Bieg 2
Bieg 3
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���	��
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��*�;
*�
'#;�
<;��/õ
�&*�&���$�ô@
ô������������&
���������
['"��
	��=�&�����������	��������������������	�&	����ô����������&��
���ë��
mimo zmian temperatury medium konieczny jest kontakt z autoryzowanym 
serwisem.

4
�;/�;��
<&<�ô��'�;
#óõ�
<
�#�&($
��*�;@�{�������&����������	���
�����J����
Z��ô����������&��
���ë��	������"�	���	��ë��
�"�	
�"
���
autoryzowanym serwisem. 

5 Ñó;
/�&�$�&/
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DECLARATION ON GUARANTEE AND TERMS OF GUARANTEE

�$�����&&
�&����x
?�
*���_�

Manufacturer declares: 
- That the product conforms to the prescribed/declared quality.
- That the product will operate faultlessly within the term of guarantee if the 

technical instructions provided are observed by user.
- That he will repair faults and shortcomings at his own expense caused by 

eventually differences between the actual and prescribed/declared quality 
or those due to which the product does not operate faultlessly or the 
manufacturer will replace the product.

- Cost from the previous paragraph for repairing or replacing the product are 
valid for material, spare parts, work and shipping.

- Shipping cost for restitution of the product are only recognized where 
the product was delivered to the nearest authorized service or retailer nd 
comprise rail or postal charges.

- That within the term of guarantee work to maintain or repair the product will 
be completed within 45 days from submission of a request.

- That he will keep the spare parts in the stock fork seven years after the sell 
out at least.

- That the term of guarantee will be extended for the time the product was 
being repaired.

'� #��
� ��� ��� ���	�� 
�� ������� 
��� �����	
��� ������
��	�� �	���� 
��� �����&�	��
conditions:
o That the product was used in accordance to technical instructions.
o That the product is not mechanically damaged
�� #��
����	�����������	
�����
���
������	*��������	������&�
��
���

product.
o That an unauthorized person has not made interventions into the 

product or non-original parts incorporated into it.

�&�����
$��&�
($�����&&
��&
*��&
���;
#;
��
�$�_���'&�
�&����&@
̂ _&
($�����&&

��
���;
�����
<��_
��
������&@



DICHIARAZIONE DI  CONFORMITÀ

CEE

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz ,  Qmax LpA  70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz ,  Qmax LpA  80 dBA/R:1m - H:1m)
  2006/95/CE  2004/108/CE 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz ,  Qmax) LWA  84 dBA/LWA  85 dBA/ V
(P2 2,2 kW - V/Hz ,  Qmax) LWA  94 dBA/LWA  95 dBA/ V

CEE

EC declaration of conformity
We declare that articles present in this handbook comply with the following Directives:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz rated, curve point at Qmax LpA measured 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz rated, curve point at Qmax LpA measured 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE  

Déclaration CE de Conformité

 2006/42/CE
LpA mesuré 70 dBA/R:1m - H:1m)

(P2 LpA mesuré 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE 

Conformverklaring E.G.

 2006/42/CE
LpA Gemeten 70 dBA/R:1m - H:1m)

(P2 LpA Gemeten 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE 

Declaración CE de conformidad

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz nominal, punto en curva Qmax LpA medido 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz nominal, punto en curva Qmax LpA medido 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE 

Declaração de conformidade CE

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz de placa, punto da curva a Qmax LpA medido 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz de placa, punto da curva a Qmax LpA medido 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE 

EC overensstemmelseserklæring

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz på skiltet, punkt i kurven med Qmax LpA målt 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz på skiltet, punkt i kurven med Qmax LpA målt 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE 

EU-försäkran om överensstämmelse

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/beräknad Hz, Punkten på kurvan vid Qmax LpA uppmätt 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/beräknad Hz, Punkten på kurvan vid Qmax LpA uppmätt 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE 

EU vaatimustenyhdenmukaisuusilmoitus
T
 2006/42/CE

LpA mitattu 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 LpA mitattu 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE 

EU

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz som på metallplate, svingpunkt Qmax LpA målt 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz som på metallplate, svingpunkt Qmax LpA målt 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE 

D
EG
Wir erklären, dass die Artikel im vorliegenden Heft mit den folgenden Richtlinien konform sind:
 2006/42/CE

LpA gemessener Wert 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 LpA gemessener Wert 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE 

GB
F

I
NL

E
P

DK
S

FI
N

NO

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz som på metallplate, svingpunkt Qmax) LWA målt 84 dBA/LWA garantert 85 dBA/Fremgangsmåte fulgt: vedlegg V
(P2 2,2 kW - V/Hz som på metallplate, svingpunkt Qmax) LWA målt 94 dBA/LWA garantert 95 dBA/Fremgangsmåte fulgt: vedlegg V

  2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz kyyltii, kohta kurvissa Qmax) LWA 
(P2 2,2 kW - V/Hz kyyltii, kohta kurvissa Qmax) LWA 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/beräknad Hz, punkten på kurvan vid  Qmax) LWA 
(P2 2,2 kW - V/beräknad Hz, punkten på kurvan vid  Qmax) LWA 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz på skiltet, punkt i kurven Qmax) LWA 
(P2 2,2 kW - V/Hz på skiltet, punkt i kurven Qmax) LWA 

Anvendte Harmoniserede standarder:

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz de placa, punto da curva a Qmax) LWA medido 84 dBA/LWA garantido 85 dBA/procedimento seguido: Anexo V
(P2 2,2 kW - V/Hz de placa, punto da curva a Qmax) LWA medido 94 dBA/LWA garantido 95 dBA/procedimento seguido: Anexo V

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz nominal, punto en curva Qmax) LWA medido 84 dBA/LWA garantizado 85 dBA/Procedimiento adoptado: Anexo V
(P2 2,2 kW - V/Hz nominal, punto en curva Qmax) LWA medido 94 dBA/LWA garantizado 95 dBA/Procedimiento adoptado: Anexo V

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/ in bocht b Qmax) Gemeten LWA 84 dBA/LWA gegarandeerd 85 dBA/Gevolgde procedure: B
(P2 2,2 kW - V/ in bocht b Qmax) Gemeten LWA 94 dBA/LWA gegarandeerd 95 dBA/Gevolgde procedure: B

T

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz d LWA mesuré 84 dBA/LWA garanti 85 dBA/Procédure suivie: Annexe V
(P2 2,2 kW - V/Hz Qmax) LWA mesuré 94 dBA/LWA garanti 95 dBA/Procédure suivie: Annexe V

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/rated Hz, curve point at Qmax) LWA measured 84 dBA/LWA guaranteed 85 dBA/Procedure followed: Enclosure V
(P2 2,2 kW - V/rated Hz, curve point at Qmax) LWA measured 94 dBA/LWA guaranteed 95 dBA/Procedure followed: Enclosure V

Applied harmonized standards:

 2000/14/CE
LWA gemessener 84 dBA/LWA garantierter 85 dBA/Angewandtes Verfahren: Anhang V

(P2 LWA gemessener 94 dBA/LWA garantierter 95 dBA/Angewandtes Verfahren: Anhang V

GR

Dichiarazione CE di conformità

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz di targa, punto in curva a Qmax LpA misurato 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz di targa, punto in curva a Qmax LpA misurato 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz di targa, punto in curva a Qmax) LWA misurato 84 dBA/LWA garantito 85 dBA/Procedura seguita: Allegato V
(P2 2,2 kW - V/Hz di targa, punto in curva a Qmax) LWA misurato 94 dBA/LWA garantito 95 dBA/Procedura seguita: Allegato V

1,6m)
1,6m)

1,6m)
1,6m)

1,6m)
1,6m)

1,6m)
1,6m)

1,6m)
1,6m)

1,6m)
1,6m)

1,6m)
1,6m)

1,6m)
1,6m)

1,6m)
1,6m)

1,6m)
1,6m)

1,6m)
1,6m)

1,6m)
1,6m)

• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744
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(D.Lgs 262/02 - Art. 13)



DICHIARAZIONE DI  CONFORMITÀ
CE 

 2006/42/CE

 2004/108/CE  

Potvrda Evropske Zajednice o sukladnosti uredaja sa evropskim normama
Kijelentjük, hogy az ebben a kézikönyvben tárgyalt termékek a következő irányelveknek megfelelően készültek:
 2006/42/CE

(P2<2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál LpA mért 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál LpA mért 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál) LWA mért 84 dBA/LWA garantált 85 dBA/Eljárás szerint: Melléklet V
(P2 2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a legnagyobb hozamnál) LWA mért 94 dBA/LWA garantált 95 dBA/Eljárás szerint: Melléklet V

Primijenjene su slijede´ce uskladene norme:

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/ , Qmax LpA 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/ , Qmax LpA 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/ ,  Qmax) LWA 84 dBA/ LWA 85 dBA/
(P2 2,2 kW - V/ ,  Qmax) LWA 94 dBA/ LWA 95 dBA/
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 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/ ,  70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/ ,  80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/ ,  LWA 84 dBA/  85 dBA/
(P2 2,2 kW - V/ , LWA 94 dBA/  95 dBA/
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Declaratie de conformitate CE

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim al curbei debit LpA masurat 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim al curbei debit LpA masurat 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim al curbei debit) LWA masurat 84 dBA/LWA garantat 85 dBA/Procedura aplicata: Anexa V
(P2 2,2 kW - V/Hz al placii de identificare, Punctul de maxim al curbei debit) LWA masurat 94 dBA/LWA garantat 95 dBA/Procedura aplicata: Anexa V

EC 

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/ , LpA  70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/ , LpA  80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/ , ) LWA 
(P2 2,2 kW - V/ , ) LWA 

Kasutatud standardid:

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a Qmax LpA mért 70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/Hz a táblán, Pont a görbén a Qmax LpA mért 80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE 

 2000/14/CE
(P2<2,2 kW - V/Hz a táblá, pont a görbén a Qmax) LWA mért 84 dBA/LWA garantált 85 dBA/Eljárás szerint: Melléklet V
(P2 2,2 kW - V/Hz a táblá, pont a görbén a Qmax) LWA mért 94 dBA/LWA garantált 95 dBA/Eljárás szerint: Melléklet V

Primijenjene su slijede´ce uskladene norme:

CE 

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/  Qmax  70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/ Qmax  80 dBA/R:1m - H:1m)
   2004/108/CE  
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 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - jmenovité hodnoty V/  Qmax  70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - jmenovité hodnoty V/  Qmax  80 dBA/R:1m - H:1m)
   2004/108/CE  

  
 jmenovité hodnoty V/  Qmax LWA 84 dBA/LWA  85 dBA/

jmenovité hodnoty V/  Qmax

EB

 2006/42/CE
(P2<2,2 kW - V/ ,  70 dBA/R:1m - H:1m)
(P2 2,2 kW - V/ ,  80 dBA/R:1m - H:1m)
 2006/95/CE  2004/108/CE 

1,6m)
1,6m)

• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

1,6m)
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• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744
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• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744

• EN 60034-1/EN 60335-1/EN 60335-2-41/EN 12100-1/EN 12100-2/EN 55014/EN 13831/EN ISO 3744
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